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LUGEGE HOOLIKALT LÄBI JA HOIDKE TULEVASEKS 
UUESTI LÄBIVAATAMISEKS ALLES 
1.	 Antud ahi on mõeldud kasutamiseks ainult köögi töö-

pinna peal. Seade ei ole mõeldud köögimööblisse sisse 
integreerimiseks. Ärge asetage seadet kapi sisse. 

2.	 Ahju uks muutub toiduvalmistamise käigus kuumaks. 
Paigutage või asetage ahi selliselt, et ahju põhi asetseks 
põrandast 85 cm kõrgusel või kõrgemal. Hoidke lapsed 
ahju uksest eemal, et vältida vastu ahju ust enese ära 
põletamist. 

3.	 HOIATUS: ärge puudutage lamedat alust kohe pärast 
küpsetamist, kuna see võib olla kuum.

4.	 Jälgige, et ahju kohale jääks vähemalt 30 cm vaba ruu-
mi. 

5.	 Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8 eluaastast 
ja piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võime-
tega või kogemuste ja teadmisteta isikud, kui nende te-
gevust jälgitakse või neid on juhendatud seadme ohu-
tu kasutamise osas ning nad mõistavad sellega seotud 
ohte. Lapsed ei tohi seadmega mängida. Seadet ei tohi 
puhastada ega hooldada lapsed, kes on nooremad kui 
8 eluaastat 

6.	 Hoidke seade ja selle toitejuhe väljaspool nooremate 
kui 8 aastaste laste käeulatust. 

7.	 HOIATUS: lubage lastel ilma järelvalveta ahju kasuta-
da ainult juhul, kui neid on vastavalt juhendatud nii, et 
laps suudab ahju ohutult kasutada ning mõistab vale 
kasutamisega seotud ohte. 

8.	 HOIATUS: juurdepääsetavad osad võivad kasutami-
se käigus muutuda kuumaks. Hoidke väikesed lapsed 
ohutus kauguses. 

9.	 HOIATUS: kui uks või uksetihendid on kahjustatud, ei 
tohi ahju kasutada kuni see on kompetentse isiku poolt 
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ära parandatud. 
10.	HOIATUS: ärge mitte kunagi ahju ise reguleerige, pa-

randage ega muutke. Kõikidele teistele, peale asjatund-
jatest isikute, on igasugused hooldus- ja remonditööd, 
millised hõlmavad mikrolainete eest kaitset pakkuva 
katte eemaldamist, ohtlikud. 

11.	Kui antud seadme toitejuhe on kahjustatud, tuleb see 
spetsiaalse juhtme vastu välja vahetada. Juhtme peab 
välja vahetama volitatud SHARPi teenindusagent. 

12.	HOIATUS: vedelikke ning teisi toiduaineid ei tohi kuu-
mutada suletud anumates, kuna need võivad plahvata-
da. 

13.	Jookide kuumutamine mikrolainetega võib viia hilise-
ma ootamatu keema puhkemiseni, mistõttu tuleb anu-
maga ettevaatlikult ümber käia. 

14.	Ärge valmistage koorega mune ega kuumutage kõ-
vaks keedetud mune mikrolaineahjus, kuna nad võivad 
plahvatada isegi peale mikrolaineahju välja lülitamist. 
Purustamata või segamata munade valmistamiseks või 
taaskuumutamiseks läbistage munakollased ja -valged 
või vastasel juhul võivad munad plahvatada. Koorige 
ja viilutage kõvaks keedetud munad enne nende taas-
kuumutamist mikrolaineahjus. 

15.	Kontrollige söögiriistu veendumaks, et need on sobi-
likud ahjus kasutamiseks. Vt lk EE-26. Kasutage mikro-
lainerežiimides ainult mikrolainete kindlaid nõusid ja 
söögiriistu. 

16.	Põletuste vältimiseks tuleb lutipudelite ja lastetoidu-
purkide sisu enne tarbimist segada või loksutada ning 
temperatuur üle kontrollida. 

17.	Uks, väliskest, ahju sisemus, nõud, tarvikud ning eriti 
grilli kuumutuselemendid muutuvad kasutamise käi-
gus kuumaks. 

18.	Olge selliste piirkondade puudutamisel ettevaatlikud. 
Kasutage põletuste vältimiseks alati pakse ahjukindaid. 
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Veenduge enne puhastamist, et nad pole kuumad. 
Plastik- või pabernõudes toitu kuumutades hoidke või-
maliku süttimisohu tõttu ahjul alati silma peal. 

19.	Suitsu tekkimisel lülitage ahi välja või eraldage voolu-
võrgust ja hoidke ahju uks leekide summutamiseks su-
letud. 

20.	Puhastage ahju regulaarselt ning eemaldage kõik ko-
gunenud toidujäägid.

21.	Ahju puhtana mitte hoidmine võib viia pindade kah-
justumiseni, mis võib omakorda mõjuda negatiivselt 
seadme elueale ning tuua kaasa ohuolukorra. 

22.	Ärge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid ega te-
ravaid metallist kraabitsaid ahju ukseklaasi puhastami-
seks, kuna need võivad kriimustada pinda, mis omakor-
da võib viia klaasi purunemiseni. 

23.	Auruga puhastajat ei tohi kasutada. 
24.	Uksetihendite, õõnsuse ja kõrval asuvate osade puhas-

tamise kohta juhiste saamiseks vt lk EE-27. 
25.	See seade on mõeldud ainult koduses majapidamises 

ja sarnastes rakendustes kasutamiseks, nagu näiteks: 
-	töötajate kööginurgad kauplustes, kontorites ja teis-

tes töökeskkondades; 
-	klientide poolt hotellides, motellides ning teistes ma-

jutuskeskkondades;
-	taludes; 
-	ööbimise ja hommikusöögi tüüpi keskkondades. 

26.	HOIATUS: seade ja selle ligipääsetavad osad muutu-
vad kasutamisel kuumaks. Vältige kuumutuselementi-
de puudutamist. Nooremad kui 8 aastased lapsed tuleb 
eemal hoida, kui neid pidevalt ei jälgita. 

27.	Kasutamise käigus muutub seade kuumaks. Vältige 
ahju sees asuvate kuumutuselementide puudutamist. 

28.	Juurdepääsetavad osad võivad kasutamise käigus 
muutuda kuumaks. Hoidke väikesed lapsed ohutus 
kauguses. 
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Süttimisohu vältimine
1.	 Mikrolaineahju ei tohi jätta selle töötamise ajaks 

järelvalveta. Liiga kõrged võimsustasemed või liiga 
pikad valmistamisajad võivad toidu üle kuumuta-
da, mis oma korda võib viia süttimiseni. 

2.	 Pistikupesa peab alati olema kergesti kättesaadav, et 
seadet oleks hädaolukorras võimalik lihtsalt vooluvõr-
gust lahti ühendada. 

3.	 Vahelduvvoolu toitepinge peab olema 230 V~, 50 Hz.
4.	 Tuleb luua ainult seda seadet teenindav eraldi voolu-

ring. 
5.	 Ärge pange ahju kohtadesse, kus tekib kuumust. Näi-

teks tavalise ahju lähedusse. 
6.	 Ärge paigaldage ahju kõrge õhuniiskusega piirkonda-

desse või kohtadesse, kus võib koguneda kondensaati. 
7.	 Ärge hoidke ega kasutage seadet välistingimustes. 
8.	 Puhastage lainejuhi kate ja ahju õõnsus, iga kasutamis-

korra järel. Need peavad olema kuivad ja rasvast puhtad. 
Kogunenud rasv võib üle kuumeneda, hakata suitsema 
või süttida põlema. 

9.	 Ärge pange kergesti süttivaid materjale ahju või venti-
latsiooniavade lähedusse. 

10.	Ärge katke ventilatsiooniavasid kinni. 
11.	Eemaldage toidult ja toidupakenditelt kõik metallist ja 

traadist kinnitused jms. Metallpindadel tekkiv kaarlekk 
võib põhjustada süttimise. 

12.	Ärge kasutage mikrolaineahju fritüürimise jaoks õli 
kuumutamiseks. Temperatuuri ei ole võimalik kontrol-
lida ning õli võib süttida põlema. 

13.	Kasutage popkorni valmistamiseks ainult spetsiaalseid 
mikrolaine popkornivalmistajaid. 

14. Ärge kasutage ahju sisemust toidu või muude esemete 
hoidmiseks. 

15.	Kontrollige ahju käivitamise järel üle selle seadistused 
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ja veenduge, et ahi töötab nii nagu soovitud. 
16.	Ülekuumenemise ja süttimise vältimiseks tuleb suure 

suhkru- ja rasvasisaldusega toitude, näiteks vorstide 
või kookide, valmistamisel või taaskuumutamisel olla 
äärmiselt tähelepanelik. 

17.	Tutvuge kasutusjuhendis vastavate näpunäidetega. 
Võimaliku vigastuse vältimine 
1.	 HOIATUS: 
	 Ärge kasutage ahju, kui see on kahjustatud või selle 

töös on tõrkeid. Kontrollige enne kasutamist järgmisi 
punkte: 
a)	uks; veenduge, et uks sulgub korralikult ning ei ole 

kaardus või kõveriti; 
b)	hinged ja ukse turvalukud; veenduge, et nad on ter-

ved ja ei ole lahti; 
c)	uksetihendid ja tihendipinnad; veenduge, et need ei 

ole kahjustatud; 
d)	ahju sees või ukse pinnal; veenduge, et pindades ei 

ole auke; 
e)	toitejuhe ja -pistik; veenduge, et need ei ole kahjus-

tatud. 
2.	 Ärge kasutage ahju, mille uks ei ole suletud ning ärge 

mitte mingil moel muutke ukse turvalukke. 
3.	 Ärge kasutage ahju, kui ukse tihendite ja tihendus-

pindade vahel on kõrvalisi esemeid. 
4.	 Ärge laske uksetihenditele ja ukse ümber asuvatele 

pindadele koguneda rasval või mustusel. Puhastage 
ahju regulaarselt ning eemaldage kõik kogunenud toi-
dujäägid. Järgige leheküljel EE-27 peatükis „Hooldami-
ne ja puhastamine“ toodud juhiseid. 

5.	 SÜDAMESTIMULAATORIGA kasutajad peaksid pidama 
nõu oma arsti või südamestimulaatori tootjaga võima-
like ettevaatusabinõude suhtes seoses mikrolaineahju-
dega. 
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Elektrilöögi võimaluse vältimine 
1.	 Mitte mingil juhul ei tohi te eemaldada seadme väli-

sümbrist. 
2.	 Ärge valage ega sisestage mingeid esemeid ukseluku 

avadesse või ventilatsiooniavadesse. Kui sinna peaks 
midagi sattuma, lülitage ahi koheselt välja, tõmmake 
toitepistik pistikupesast ning võtke ühendust volitatud 
SHARPi teenindusagendiga. 

3.	 Ärge pange toitepistikut ega -juhet vette või mõnda 
teise vedelikku. 

4.	 Ärge laske toitejuhtmel rippuda üle laua või tööpinna 
ääre. 

5.	 Hoidke toitejuhe kuumutatud pindadest, sealhulgas 
ahju tagaosast, eemal. 

6.	 Ärge proovige ahju lambipirni ise vahetada ega laske 
ka teistel, kes ei ole SHARPi poolt volitatud elektrikud, 
seda teha. Juhul kui lambipirn läbi põleb, võtke palun 
ühendust oma edasimüüja või volitatud SHARPi tee-
nindusagendiga. 

Plahvatamise ja ootamatu keemaminemise vältimi-
seks: 
1.	 Ärge kasutage suletud nõusid. Eemaldage enne kasu-

tamist kaaned ja sulgurid. Suletud nõud võivad tänu 
rõhu tõusule plahvatada isegi pärast ahju väljalülita-
mist. 

2.	 Olge vedelike mikrolainetega töötlemisel ettevaatli-
kud. Kasutage laia avaga nõusid, et tekkivad mullid ta-
kistusteta välja pääseksid. 

	 Ärge kuumutage vedelikke kitsakaelalistes nõudes 
nagu näiteks lutipudelites, kuna see võib tipneda 
kuumutamisel sisu anumast välja purskamise ning 
põletuste tekkimisega. 

	 Keeva vedeliku ootamatu purskamise ning võimaliku 
põletuse vältimiseks: 
1.	ärge kuumutage liiga pika aja jooksul; 
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2.	segage vedelikku enne kuumutamist/taaskuumuta-
mist; 

3.	soovitatav on panna kuumutamise ajal vedeliku klaa-
sist pulk või mingi muu sarnane (mitte metallist) söö-
giriist; 

4.	laske vedelikult kuumutamise järel vähemalt 20 se-
kundit ahju seista, et vältida viivitusega keema pais-
kumist. 

3.	 Torgake enne valmistamist läbi selliste toiduainete 
nagu kartulite, vorstide ja puuviljade koored ja nahad 
või vastasel juhul nad võivad plahvatada. 

Põletuste vältimine 
1.	 Kasutage põletuste vältimiseks toidu ahjust välja võt-

misel pajalappe või ahjukindaid. 
2.	 Aurupõletuste ning keemispursete vältimiseks avage 

pakendid, popkornivalmistajad, ahju küpsetuskotid 
jms. oma näost ja kätest eemale suunatult. 

3.	 Põletuste vältimiseks proovige alati järele toidu 
temperatuur ja segage toitu enne serveerimist. Eri-
list tähelepanu tuleb pöörata väikelastele, lastele 
ja vanematele inimestele antava toidu ja joogi tem-
peratuurile. Toidunõu temperatuur ei anna õiges-
ti aimu toidu või joogi tegelikust temperatuurist; 
kontrollige toidu temperatuur alati eraldi üle. 

4.	 Astuge ahju ukse avamisel alati veidi tagasi vältimaks 
väljuvast aurust ja kuumusest tekkida võivaid põletusi. 

5.	 Põletuste vältimiseks lõigake täidisega küpsetised pea-
le kuumutamist auru välja laskmiseks lahti. 

Laste poolt valesti kasutamise vältimine 
1.	 Ärge toetuge ega nõjatuge ahju uksele. 
2.	 Lastele tuleb õpetada kõiki olulisi ohutusnõudeid: pa-

jalappide kasutamist, toidu katete ettevaatlikku ära-
võtmist, erilise tähelepanu pööramist toitu krõbedaks 
muutvatele pakenditele (näiteks ise kuumenevad ma-
terjalid), kuna need võivad muutuda eriti kuumaks. 
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Teised hoiatused 
1.	 Ärge mitte mingil moel ahju muutke. 
2.	 Ärge liigutage töötavat ahju. 
3.	 Ahi on mõeldud ainult kodustes tingimustes toidu val-

mistamiseks ja seadet võib kasutada ainult toidu küp-
setamiseks. Ahi ei ole sobiv ärilistel eesmärkidel või la-
boratoorseks kasutamiseks. 

Ahju tõrgeteta kasutamiseks ning kahjustuste vältimi-
seks.
1.	 Ärge laske ahjul tühjalt töötada, välja arvatud juhtudel, 

kus seda soovitab kasutusjuhend. See võib ahju kahjus-
tuda. 

2.	 Pruunistusnõud või isekuumenevaid materjale kasu-
tades pange selle alla alati kuumuskindlast materjalist 
alus, näiteks portselantaldrik, hoidmaks ära kuumusest 
tingitud kahjustumist. Valmistamisjuhistes toodud eel-
kuumutamise aega ei tohi ületada. 

3.	 Ärge kasutage ahjunõusid, millised peegeldavad mik-
rolaineid ning võivad tekitada elektrilist kaarleeki. 

4.	 Ärge pange ahju töötamise ajal ahju väliskestale min-
geid esemeid. 

MÄRKUS 
Kui te ei ole kindlad, kuidas oma ahju ühendada, pidage 
palun nõu ametliku kvalifitseeritud elektrikuga. Seadme 
tootja ega edasimüüja ei aktsepteeri vastutust elektriühen-
duste tegemise nõuetest kinni mitte pidamisest tingitud 
ahju kahjustuste või kehavigastuste eest. Ahju seintele 
ning ukse tihenditele ja tihenduspindadele võib aegajalt 
tekkida veeaur või veetilgad. Tegemist on normaalse näh-
tusega ning ei anna tunnistust mikrolainete lekkimisest või 
seadme rikkest. 
INTEGREERIMISKOMPLEKT 
Sellele mudelile ei ole olemas integreerimiskomplekti. 
See ahi on mõeldud ainult tööpinnal kasutamiseks.
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1.	Eemaldage ahju sisemusest kõik pakkematerjalid ja ee-
maldage mikrolaineahju korpuse pinnal leiduda võiv 
kile. Kontrollige ahju tähelepanelikult võimalike kahjus-
tusmärkide suhtes. 

2.	Asetage ahi kindlale, tasasele pinnale mis on piisavalt tu-
gev, et kanda ahju kaalu ning ahjus valmistatava raskei-
ma eseme kaalu. Ärge asetage ahju kappi. 

3.	Valige tasane pind, kus on sisse- ja väljalaskeavadele pii-
savalt vaba ruumi. Seadme tagapind tuleb paigutada 
vastu seina. 
•	Ahju ja kõrval asuvate seinte vahele peab jääma vähe-

malt 20 cm vaba ruumi. 
•	 Jätke ahju kohale vähemalt 30 cm vaba ruumi. 
•	Ärge eemaldage ahju all asuvaid jalgu. 
•	Sisse- ja/või väljalaskeavade ummistamine võib ahju 

kahjustada. 
•	Asetage ahi raadiotest ja teleritest võimalikult kaugele. 

Mikrolainete töötamine võib põhjustada häireid raa-
dio- ja telesaadete vastuvõtus. 

0 cm
30 cm

20 cm
20 cm

min 85 cm

4.	Ahju uks muutub toiduvalmistamise käigus kuumaks. 
Paigutage või asetage ahi selliselt, et ahju põhi asetseks 
põrandast 85cm kõrgusel või kõrgemal. Hoidke lapsed 
ahju uksest eemal, et vältida vastu ahju ust enese ära 
põletamist.

5.	Ühendage ahju pistik kindlalt standardsesse (maanda-
tud) pistikupesasse. 
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HOIATUS: ärge asetage ahju kohtadesse, kus tekitatakse 
kuumust, suurt õhuniiskust või niiskust (näiteks tavalise 
ahju lähedale või peale) või kergesti süttivate materjalide 
lähedale (näiteks kardinad). 
Ärge ummistage ega katke kinni õhutusavasid. 
Ärge asetage ahju peale esemeid. 
ELEKTRIÜHENDUS 
•	 Ärge laske toitejuhtmel ega pistikul puutuda kokku veega. 
•	 Sisestage pistik korralikult pesasse. 
•	 Ärge ühendage samasse pesasse adapterpistiku abil teisi 

elektriseadmeid. 
•	 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle võimalike ohtude 

vältimiseks vahetama välja Sharpi heakskiidetud hooldu-
sasutus või sama kvalifikatsiooniga isik. 

•	 Pistikut pistikupesast eemaldades haarake alati pistikust 
ja mitte kunagi juhtmest, kuna see võib kahjustada toite-
juhet ja pistiku sees olevaid ühendusi. 

•	 Kui teie ahjuga kaasas olev pistik on eemaldatavate juht-
mete tüüpi, eemaldage juhul, kui teie majapidamise pis-
tikupesa kaasas oleva pistikuga ei sobi, ettenähtud moel 
pistik (ärge lõigake ära). 

•	 Kui pistiku juhtmeid aga ei ole võimalik vahetada, tuleb 
pistiku ja pistikupesa omavahelise mittesobivuse korral 
pistik juhtme küljest ära lõigata. 

HOIATUS: SEADE PEAB OLEMA MAANDATUD 
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Ühendage ahi vooluvõrku. Ahju displeile kuvatakse: „1:00“ ja „ “ ning kostub üks helisig-
naal. 
Antud mudelil on kellafunktsioon ning ahi kasutab ooterežiimis vähem, kui 1,0 W energiat. 
Kella seadistamiseks tegutsege alljärgnevalt. 

Teie ahjul on digitaalne kell ja te saate ooterežiimis valida kas 24- või 12-tunnise kellatsükli. 
1.	 Vajutage üks kord kolme sekundi vältel nuppu  ning displeile ilmuvad „Hr 24“ ja kella-

näidik „ “.
2.	 Vajutage kaks korda nuppu  ning displeile ilmuvad „Hr 12“ ja kellanäidik „ “. 
3.	 Pärast sobiva tsükli valimist  vajutage kellaaja sisestamiseks nuppe „ 10Min“, „1Min“ , 

„10Sec“. 
4.	 Toiduvalmistamise alustamiseks vajutage üks kord nuppu . Displeil hakkab vilkuma 

digitaalkella ikoon „:“ ja kellanäidik „ “ kustub. 
MÄRKUSED: 
•	 Kui kella seadistamise käigus vajutatakse nuppu STOPP/KUSTUTA, läheb ahi tagasi eel-

misse seadistusse. 
•	 Kui mikrolaineahju vooluvarustus katkeb, vilgub displeil vooluvarustuse taastumise järel 

„1:00“. Kui voolukatkestus leiab aset toiduvalmistamise ajal, programm kustutatakse.

Köögitaimeri funktsiooni võite kasutada neil juhtudel, kui valmistamisel ei kasutata mikrolai-
neid, näiteks keedetud munade valmistamisaja puhul tavaahjus või valmistatud/sulatatud 
toidu hoideaja jälgimiseks. 
Näide 
Taimeri seadmine 5 minutile. 
1.	 Vajutage üks kord 

nuppu  – ikoon 
„:“ hakkab vilkuma 
ja süttib kellanäi-
dik „ “. 

2.	 Aja sisestamiseks 
vajutage numb-
rinuppe „10Min“, 
„1Min“, „10Sec“. 

3.	 Taimeri käivita-
miseks vajutage 
nuppu START/
KIIRSTART. 

4.	 Vaadake displeid. 
(Displei pöörd-
loendab aega 
kuni program-
meeritud aja 
lõpuni ja näidik 
vilgub) 

Kui taimer jõuab näiduni 0:00, kostub üks kord helisignaal, mis järel kuvatakse displeile kel-
laaeg.
Sisestada võib kuni 99 minuti ja 50 sekundi pikkust aega. Köögitaimeriolekus kuvatakse 5 se-
kundiks köögitaimeri aeg. 
Köögitaimerifunktsiooni tühistamiseks vajutage 5 sekundi jooksul nuppu STOPP/KUSTUTA.

	 ENNE KASUTAMIST

	 KELLA SEADISTAMINE

	 KÖÖGITAIMERI FUNKTSIOON
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Teie ahjul on 6 võimsustaset. Võimsustaseme valimiseks tegutsege järgmiselt.

Võimsustaseme valimine LCD-displei Mikrolainete võimsus
•	 Vajutage üks kord nuppu MIKROLAINE-

TE VÕIMSUS, displeile kuvatakse P100 
ja samal ajal süttib displeil mikrolainete 
näidik „ “. 

•	 Võimsustaseme muutmiseks vajutage 
nuppu MIKROLAINETE VÕIMSUS  kuni 
displeile on kuvatud soovitud võimsus. 

•	 Sisestage nuppudega„ 10Min“, „1Min“, 
„10Sec“ valmistamisaeg ja vajutage see-
järel ahju käivitamiseks nuppu START/
KIIRSTART . 

•	 Valmistamise ajal võimsustaseme kont-
rollimiseks vajutage nuppu MIKROLAI-
NETE VÕIMSUS, 4 sekundiks kuvatakse 
hetke võimsustase. Ahi jätkab lõpuni jää-
nud aja pöördlugemist, kuigi displeile on 
kuvatud võimsustase 

•	 Ooteseisundis vajutage otse nuppe 
„10Min“, „1Min“, „10Sec“, vaikimisi võim-
sustase on P100.

KÕRGE = 100 %

KESKMINE KÕRGE 
= 80 %

KESKMINE = 60 %

KESKMINE MADAL 
= 40 %

MADAL = 20 %

0 %

Üldjuhul kehtivad järgmised soovitused.

P100 – kasutatakse kiireks valmistamiseks 
või ülessoojendamiseks, näiteks hautiste, 
kuumade jookide, köögiviljade jms. puhul.
P80 – kasutatakse tihedamate toiduaine-
te pikemaajalise valmistamise korral, nagu 
näiteks koodid, lihalõigud aga ka õrnemate 
toitude, näiteks keekside korral. Sellise ma-
dalama võimsustaseme juures küpseb toit 
ühtlaselt ilma külgedelt üleküpsemata.
P60 – tihedate toiduainete puhul, mis 
nõuavad traditsioonilise toiduvalmistamise 
puhul valmimimiseks palju aega. Sellise toi-
du näiteks on loomalihahautis.
Liha õrna konsistentsi saavutamises on soo-
vitatav kasutada seda võimsusseadistust.

P40 – sulatamise puhul valige toidu üht-
laseks sulatamiseks just see võimsustase. 
Antud võimsustase on väga sobiv ka riisi, 
pasta, klimpide ja munaroa valmistamiseks.
P20 – ettevaatlikuks sulatamiseks, näiteks 
kreemikoogi või kondiitritoodete puhul.
P00 – ahju sisemuse jahutamiseks.

	 MIKROLAINETE VÕIMSUSTASEMED
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	 KÄSITSI JUHTIMINE

	 MIKROLAINETEGA TOIDUVALMISTAMINE

Ukse avamine 
Ahju ukse avamiseks tõmmake ukse käepidet. 
Ahju käivitamine 
Toidu tüübist ja soovitud lõpptulemusest sõltuvalt asetage toit kas sobivasse nõusse ja nõu 
seejärel pöördalusele, või asetage toit otse pöördalusele. Sulgege uks ja vajutage soovitud val-
mistamisrežiimi valimise järel nuppu START/KIIRSTART. 
Kui valmistamisprogramm on valitud ning 20 sekundi jooksul ei vajutata nuppu START/
KIIRSTART, siis seadistus tühistatakse. 
Kui valmistamise ajal avatakse seadme uks, tuleb valmistamise jätkamiseks vajutada nuppu 
START/KIIRSTART. Nupule vajutamisel kostub üks helisignaal, ebapiisava vajutamise korral 
helisignaali ei kostu.
Kasutage STOPP/KUSTUTA nuppu selleks, et: 
1.	 kustutada programmeerimisel tehtud viga; 
2.	 peatada valmistamise ajal ajutiselt ahju töö; 
3.	 tühistada valmistamise ajal programm – vajutage kaks korda nuppu STOPP/KUS-

TUTA; 
4.	 lapseluku aktiveerimiseks ja deaktiveerimiseks (vt lk EE-22). 

Ahju on võimalik programmeerida kuni 99 minutiks ja 50 sekundiks (90:50). 

Küpsetamise (sulatamise) aja sisestusühik 
võib olla 10 sekundit kuni 10 minutit.
Selle pikkus sõltub valmistamise (sulatami-
se) kogukestusest, nagu on näidatud tabelis.

Valmistamisaeg  
0–1 minutit 
1–10 minutit 
10-99 minutit

Suurenemissamm 
10 sekundit
1 minut 
10 minutit

KÄSITSI TOIDUVALMISTAMINE / KÄSITSI SULATAMINE 
•	 Sisestage valmistamisaeg ning kasutage valmistamiseks või sulatamiseks mikrolainete 

võimsustasemeid P100 kuni P20 (vt lk EE-17). 
•	 Segage või pöörake toitu vastavalt võimalusele 2–3 korda toiduvalmistamise jooksul. 
•	 Peale valmistamist katke toit kinni ning jätke seisma, kui sedasi on retseptis soovitatud. 
•	 Sulatamise järel katke toit fooliumiga ning jätke kuni sulamise lõpuni seisma. 
Näide 
Valmistamine 2 minuti ja 30 sekundi jooksul mikrolainevõimsusega P80 (80%).
1.	 Vajutage nuppu 

. Displeile 
kuvatakse P100.

2.	 Vajutage nuppu 
 ja valige 

võimsustase P80

3.	 Valmistamisaja 
sisestamiseks 
vajutage numb-
rinuppe „10Min“, 
„1Min“, „10Sec“, .

4.	 Valmistamise 
alustamiseks 
vajutage nuppu 
START/KIIRS-
TART. (Displei 
loeb aega maha 
kogu program-
meeritud valmis-
tamisaja vältel.)

MÄRKUS 
•	 Ahju käivitumisel süttib ahju valgusti. 
•	 Kui ahju uks valmistamise/sulatamise ajal avatakse toidu segamiseks või ümber pööra-

miseks, seiskub automaatselt digitaaldispleile kuvatud valmistamisaeg.  Valmistamis-/su-
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latamisaeg hakkab uuesti pöördlugema, kui suletakse uks ja vajutatakse nuppu START/
KIIRSTART. 

•	 Valmistamise/sulatamise lõppedes kuvatakse displeile kirje „End“. Avage uks või vajutage 
suvalist nuppu ja displeile ilmub uuesti kellaaeg (tingimusel, et kellaaeg oli seadistatud).

•	 Kui soovite valmistamise ajal võimsustaset kontrollida, vajutage nuppu . 3 sekundiks 
kuvatakse hetkel kehtiv võimsustase.

1.	 AINULT GRILLIGA TOIDUVALMISTAMINE
Ahjuõõnsuse ülaosas asuval grillil on ainult üks võimsusseade. Kasutage väikeste toidutük-
kide, näiteks peekoni, singi ja teekookide grillimiseks resti. Toidu võib asetada otse restile või 
resti peale asetatud küpsetusvormile / kuumakindlale taldrikule.
Näide

-nuppu kasutades 20 minuti vältel grillimine.

1.	 Vajutage üks kord nuppu .
 Kuvatakse kirje 

„Grl“„1S“.

2.	 Vajutage nuppe „10Min“, 
„1Min“, „10Sec“ soovitud 
kuumutamisaja seadista-
miseks.

3.	 Grillimise alustamiseks vajuta-
ge nuppu START/KIIRSTART.
(Displei loendab kogu 
grillimise vältel grillimise 
lõpuni jäänud aega.)

2.	 MIKROLAINED+GRILL VALMISTAMINE

MIKROLAINED+GRILL režiim ühendab mikrolained ja grilli.  tähendab, et valmista-
misel kasutatakse vaheldumisi mikrolaineid ja grilli.
Mikrolainete kasutamine koos grilliga lühendab valmistamisaega ning annab krõbeda ja 
pruuni välispinna.
Valida saab kahe erineva kombinatsiooni vahel.
KOMBINATSIOON 1 (displei: Co-1)
Mikrolained küpsetavad 10 sek, grill küpsetab aga 23 sek, mis kokku moodustavad ühe tsükli.
KOMBINATSIOON 2 (displei: Co-2)
Mikrolained küpsetavad 18 sek, grill küpsetab aga 15 sek, mis kokku moodustavad ühe tsükli.
Näide
Toiduvalmistamine 20 minuti vältel, kasutades MIKROLAINED+GRILL ja kombinatsiooni 
Co-1.

1.	 Vajutage üks kord 
nuppu , misjärel 
kuvatakse kirje „Co-1“ 

 „1S“.

2.	 Vajutage nuppe 
„10Min“, „1Min“, „10Sec“ 
soovitud kuumutamisaja 
seadistamiseks.

3.	 Toiduvalmistamise alus-
tamiseks vajutage nuppu 
START/KIIRSTART.
(Displei loendab kogu 
grillimise vältel grillimise 
lõpuni jäänud aega.)

	 MIKROLAINETEGA TOIDUVALMISTAMINE

	 GRILLIGA VALMISTAMINE/
	 MIKROLAINED+GRILLIGA VALMISTAMINE
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	 GRILLIGA VALMISTAMINE/MIKROLAINED+
	 GRILLIGA VALMISTAMINE

	 KONVEKTSIOONIGA TOIDUVALMISTAMINE

MÄRKUSED GRILLI JA MIKROLAINED+GRILL VALMISTAMISE KOHTA:
•	Grilli ei ole vaja eelkuumutada.
•	Grilli esmakordselt kasutades võite täheldada suitsu või kõrbemislõhna. See on täiesti ta-

vapärane ning ei anna märku, et ahi on rivist väljas. Selle probleemi vältimiseks kuumutage 
enne esimest korda kasutamist ahju ilma toiduta 20 minuti vältel sisse lülitatud grilliga.

TÄHTIS: laske suitsul ja aroomidel lahtise köögiakna kaudu väljuda või lülitage köögi venti-
latsioon sisse.

HOIATUS: 
Uks, väliskest, ahju sisemus ja tarvikud võivad kasutamise käigus muutuda väga 
kuumaks. Kasutage põletuste vältimiseks alati pakse ahjukindaid.

•	 Konvektsioonitemperatuuri järjestus 200 °C->190 °C->180 °C->170 °C->160 °C-> 
150 °C->140 °C->130 °C->120 °C->110 °C.

1.	 Eelkuumutamisega konvektsiooniga toiduvalmistamise programm
Näide 
Valmistamine 2 minuti ja 30 sekundi 190 °C konvektsioontemperatuuriga.
1.	 Vajutage kordu-

valt nuppu , 
kuni displeile ku-
vatakse soovitud 
temperatuur.

2.	 Sulgege ahjuuks 
ja vajutage 
eelkuumutamise 
alustamiseks 
nuppu START/
KIIRSTART.

3.	 Eelkuumuta-
mise lõppedes 
avage ahjuuks ja 
asetage toit ahju. 
Valige nuppudele 
„10Min“, „1Min“, 
„10Sec“ vaju-
tades soovitud 
kuumutamisaeg.

4.	 Valmistamise 
alustamiseks 
vajutage nuppu 
START/KIIRS-
TART. (Displei 
loeb aega maha 
kogu program-
meeritud valmis-
tamisaja vältel.)

MÄRKUSED
•	 Eelkuumutamise aega ei ole võimalik valida. Maksimaalne eelkuumutamise kestus on 

30 min.
•	 Kui ahju sisemus on saavutanud eelmääratud temperatuuri, eelkuumutamine seiskub ja 

kahe sekundi vältel kostub helisignaal.
•	 Kui ahjuust ei tehta 30 sekundi jooksul lahti, programm lõppeb ja displeile kuvatakse 

kirje „END“.
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1.	 Eelkuumutamiseta konvektsiooniga toiduvalmistamine
Näide 
Valmistamine 2 minuti ja 30 sekundi 190 °C konvektsioontemperatuuriga.

1.	 Vajutage korduvalt nup-
pu , kuni displeile 
kuvatakse soovitud 
temperatuur.

2.	 Vajutage nuppe  „10Min“, 
„1Min“, „10Sec“ soo-
vitud kuumutamisaja 
seadistamiseks.

3.	 Valmistamise alustamiseks 
vajutage nuppu START/
KIIRSTART. (Displei loeb aega 
maha kogu programmeeri-
tud valmistamisaja vältel.)

MÄRKUS 
•	 Küpsetamise ajal temperatuuri kontrollimiseks vajutage nuppu KONVEKTSIOON.

Mikrolained+konvektsioon temperatuurijärjestus 200 °C->170 °C->140 °C->110 °C

Näide 
Valmistamine 2 minuti ja 30 sekundi 170°C konvektsioontemperatuuriga.
1.	 Vajutage korduvalt 

nuppu , kuni dis-
pleile kuvatakse soovitud 
temperatuur.

2.	 Vajutage nuppe  „10Min“, 
„1Min“, „10Sec“ soo-
vitud kuumutamisaja 
seadistamiseks.

3.	 Valmistamise alustamiseks 
vajutage nuppu START/
KIIRSTART. (Displei loeb aega 
maha kogu programmeeri-
tud valmistamisaja vältel.)

MÄRKUS
•	 Küpsetamise ajal valitud temperatuuri kontrollimiseks vajutage nuppu MIKROLAINED+-

KONVEKTSIOON.

1.	 MITMEETAPILINE TOIDUVALMISTAMINE
•	 Sisestage esimese etapi valmistamisprogramm.
•	 Sisestage teise etapi valmistamisprogramm; displeile kuvatakse „2S“.
3.	 Valmistamise austamiseks vajutage nuppu START/KIIRSTART 
MÄRKUS 
•	 Kokku on 2 etappi.
•	 Mitmeetapiline toiduvalmistamise puhul on võimalik kasutada ainult mikrolaineid, gril-

li, konvektsiooni ja kombineeritud küpsetamist.
2.	 VIITTAIMER
Selle funktsiooni abil on teil võimalik määrata programm ja programm hakkab hiljem vasta-
valt programmile automaatselt tööle.
•	 Valige ooterežiimis soovitud valmistamisprogramm.

	 KONVEKTSIOONIGA TOIDUVALMISTAMINE

	 MIKROLAINETE+KONVEKTSIOONIGA 
	 TOIDUVALMISTAMINE

	 MUUD MUGAVUSFUNKTSIOONID
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	 MUUD MUGAVUSFUNKTSIOONID

•	 Vajutage üks kord nuppu . Displeile kuvatakse kellaaeg ja süttib viitkäivituse näidik.
•	 Sisestage numbrinuppe „10Min“, „1Min“, „1Sec“ vajutades aeg, millal te soovite, et prog-

ramm käivituks.
•	 Vajutage nuppu START/KIIRSTART. Kui kell on jõudnud eelmääratud ajani, käivitab süs-

teem automaatselt algmääratud programmi.
MÄRKUS 
•	 Kui viittaimeri töötamise ajal vajutada üks kord nuppu  kuvatakse 5 sekundiks eel-

määratud valmistamisaeg. Viittaimeri tühistamiseks vajutage nuppu  STOPP/KUSTUTA.
•	 Viitkäivitust ei saa kasutada kiirstardi, aja alusel sulatamise ega kaalu alusel sulatamisega.

3.	 KIIRSTART 
Otsekäivitus 
Võite alustada otse võimsustasemel P100 valmistamist 30 sekundi vältel, vajutades selleks 
nuppu START/KIIRSTART. Valmistamisprotsess käivitub kohe ja iga kord, kui nuppu vajuta-
takse, pikeneb aeg 30 sekundi võrra. 
MÄRKUS: valmistamisaega on võimalik pikendada kuni maksimaalselt 10 minutini. 
4.	 LAPSELUKK 
Kasutage väikeste laste poolt ahju järelvalveta kasutamise vältimiseks. 
a.	 LAPSELUKU aktiveerimine 
Vajutage ooterežiimis olles 3 sekundi vältel nuppu STOPP/KUSTUTA. Kostub pikk piiks, mis 
tähistab lapseluku aktiveerimist ning samal ajal süttib displeil näidik  ja jooksev kel-
laaeg. 

b.	 LAPSELUKU tühistamine 
Ooterežiimis olles vajutage 3 sekundi vältel nuppu STOPP/KUSTUTA. Kostub pikk piiks, mis 
annab märku, et lukk on vabastatud. 
5.	 AUTOMAATNE KAITSEMEHHANISM
a. Mikrolaineahjul on integreeritud kaitsemehhanism kõrge temperatuuri eest kaitsmiseks. 
Kaitsemehhanismi rakendumisel kuvatakse displeile kirje E01.
Pärast tõrke kõrvaldamist ja nupule STOPP/KUSTUTA vajutamist läheb seade tagasi nor-
maalrežiimi.
b. Sarnasel moel kuvatakse ülimadala temperatuuri tuvastamisel seadme displeile kirje E02.
Pärast tõrke kõrvaldamist ja nupule STOPP/KUSTUTA vajutamist läheb seade tagasi nor-
maalrežiimi.
c. Anduri lühise korral läheb ahi kaitserežiimi ja displeile kuvatakse „E 03“ ning kostub heli-
signaal. Nupu STOPP/KUSTUTA vajutamisel naaseb ahi normaalrežiimi.
d. JAHUTUSFUNKTSIOON. Mikrolaineahju juhtsüsteemil on jahutusfunktsioon. Pärast iga 
toiduvalmistamist, mis on kestnud kauem kui 2 minutit, jääb ahju ventilaator veel umbes 
3 minutiks pärast toiduvalmistamise lõppu tööle, et jahutada ahju ja tagada seeläbi seadme 
pikem kasutusiga.
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KAALU ALUSEL SULATAMINE 
Mikrolaineahju on eelnevalt programmeeritud taimeriajad ja võimsustasemed, nii et selliste  
toitude sulatamine, nagu sea-, looma- ja linnuliha oleks äärmiselt lihtne. 
Kaaluvahemik on 100–1800 g 100 g sammudena. 
Vaadake alljärgnevat näidet selle funktsiooni kasutamise kohta täpsema teabe saamiseks. 
Näide: 1,2 kg kaaluva lihakoodi sulatamine kasutades KAALU ALUSEL SULATAMIST. 
Asetage liha küpsetusvormis või mikrolaineahju sulatusrestil klaasalusele.

1.	 Vajutage üks kord nuppu 
.

2.	 Sisestage nuppu  
vajutades soovitud kaal, 
kuni displeile kuvatakse:

3.	 Sulatamise alustamiseks va-
jutage nuppu START/KIIRS-
TART. (Displei loendab kogu 
sulatamise vältel toimingu 
lõpuni jäänud aega)

MÄRKUS 
•	 Enne toidu külmutamist veenduge, et toit oleks värske ja hea kvaliteediga. 
•	 Vajaduse korral katke väikesed liha või linnuliha piirkonnad väikeste alumiiniumfooliumi 

tükkidega. See hoiab ära nende piirkondade kuumenemise sulatamise ajal. Jälgige, et 
foolium ei puutuks vastu ahju seinu. 

•	 Toidu kaal tuleb ümardada üles lähima 100 g-ni, näiteks 650 g 700 g-ni. 
•	 Kahe kolmandiku sulatamisaja möödumisel süsteem peatub ja piiksuheli annab teile tea-

da, et ühtlase sulatamise saavutamiseks tuleb toit ümber pöörata. 
Kui see on tehtud, vajutage sulatamise jätkamiseks nuppu START/KIIRSTART. 

AJA ALUSEL SULATAMINE 
See funktsioon sulatab toidu kiirelt lubades teil valida vastavalt toidu tüübile sobiva sulata-
misperioodi. Vaadake alljärgnevat näidet selle funktsiooni kasutamise kohta juhiste teada 
saamiseks. Ajavahemik on 0:10 – 99:50. 
Näide: toidu sulatamine 10 minuti vältel. 

1.	 Vajutage nuppu . 2.	 Sisestage numbrinup-
pudega „10Min“, „1Min“, 
„10Sec“ valmistamisaeg, 
kuni displeile on kuva-
tud:10 :00.

3.	 Sulatamise alustamiseks 
vajutage nuppu START/
KIIRSTART. 
(Displei loendab kogu sulata-
mise vältel toimingu lõpuni 
jäänud aega)

Märkused aja alusel sulatamise kohta 
•	 Eelseadistatud mikrolainete võimsustaset pole võimalik muuta. 
•	 Enne toidu külmutamist veenduge, et toit oleks värske ja hea kvaliteediga. 
•	 Vajaduse korral katke väikesed liha või linnuliha piirkonnad väikeste alumiiniumfooliumi 

tükkidega. See hoiab ära nende piirkondade kuumenemise sulatamise ajal. Jälgige, et 
foolium ei puutuks vastu ahju seinu. 

•	 Kolmandiku sulatamisaja möödumisel süsteem peatub ja piiksuheli annab teile teada, et 
ühtlase sulatamise saavutamiseks tuleb toit ümber pöörata.
Kui see on tehtud, vajutage sulatamise jätkamiseks nuppu START/KIIRSTART.

	 KAALU ALUSEL SULATAMISE FUNKTSIOON

	 AJA ALUSEL SULATAMISE FUNKTSIOON
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	 AUTOMAATMENÜÜ FUNKTSIOON

	 AUTOMAATMENÜÜ TABEL

AUTOMAAT-
MENÜÜ

DISPLEI KAAL/
PORTSJON

VALMISTA-
MISAJAD

VÕIMSUSTASE

Koorega 
kartulid

1 6:00
P1002 9:00

3 13:00
Pizza 150 g 16:00

Konvektsioon 180°C300 g 17:00
450 g 18:00

Riis 150 g 15:00 P100 10:00, P80 5:00
300 g 25:00 P100 20:00, P80 5:00

Ahjusipsid
200 g 35:00

Konvektsioon 200 °C
2/3 aja möödumisel pööra 

ümber
Kook

475 g 50:00 Konvektsioon 170°C

Küpsetatud 
kana

8 00 g 33:00
Konvektsioon 200 °C

2/3 aja möödumisel pööra 
ümber

1000 g 36:00
1200 g 39:00
1400 g 42:00

AUTOMAATMENÜÜ programmid valivad automaatselt õige valmistamisrežiimi ja toitu-
de valmistamise (vt lähemalt lk EE-24, EE-25). Järgnevas näites on kirjeldatud, kuidas seda 
funktsiooni kasutada. 

Näide:0,3 kg riisi valmistamine Automaatprogrammiga RIIS. 

1.	 Soovitud automaatme-
nüü valimiseks vajutage 
üks kord nuppu  .

2.	 Vajutage mitu korda uuesti 
nuppu  kuni displeile 
on kuvatud soovitud kaal.

3.	 Valmistamise austami-
seks vajutage nuppu 
START/KIIRSTART .

MÄRKUS 
•	Teiste automaatmenüü programmide puhul (vt automaatmenüü tabelit lk EE-24, EE-25) ka-

sutage valimiseks . Vajutage nuppu START/KIIRSTART ja vajutage seejärel soovitud 
kaalu valimiseks . Valmistamise alustamiseks vajutage nuppu START/KIIRSTART.

•	Kui toit kaalub AUTOMAATMENÜÜ tabelis lk EE-24. EE-25 toodud kaaludest/kogustest 
enam või vähem, valmistage toit kasutades käsitsi toiminguid.
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AUTOMAAT-
MENÜÜ

DISPLEI KAAL/
PORTSJON

VALMISTA-
MISAJAD

VÕIMSUSTASE

Automaatne 
taaskuumu-
tamine

200 g 1:30

P100

300 g 2:00
400 g 2:30
500 g 3:00
600 g 3:30
700 g 4:00
800 g 4:30

Joogid 1 (200 ml) 1:30
P1002 (400 ml) 2:40

3 (600 ml) 3:50
Köögiviljad 200 g 3:00

P100
300 g 4:00
400 g 5:00
500 g 6:00
600 g 7:00

Supp 1 kauss 2:20
P1002 kaussi 4:00

3 kaussi 5:40
Grillpeekon 100 g 6:00 Kombineeritud 200 °C

2/3 aja möödumisel pööra 
ümber

200 g 7:30
300 g 9:00

Grillitud 
kalatükid

200 g 15:00
Kombineeritud 200 °C

2/3 aja möödumisel pööra 
ümber

300 g 18:00
400 g 21:00
500 g 24:00
600 g 27:00

Küpsetatud 
looma- ja 
lambaliha

200 g 15:00
Kombineeritud 200 °C

2/3 aja möödumisel pööra 
ümber

300 g 18:00
400 g 21:00
500 g 24:00
600 g 27:00

	 AUTOMAATMENÜÜ TABEL

Oluline teave mikrolainete popkornifunktsiooni kohta 

1.	 Valides 0,1 grammi popkorni, soovitame enne valmistamist voltida igas 
nurgas oleva kolmnurga alla. 
Vaadake paremal olevat pilti

2.	 Kui popkorni kott paisub ning ei pöörle enam korralikult, vajutage üks 
kord nuppu STOPP/KUSTUTA, avage ahjuuks ning muutke korraliku 
valmistamise tagamiseks koti asendit. 
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	 SOBIVAD AHJUNÕUD

Mikrolaineahjus toidu valmistamiseks/sulatamiseks peab mikrolainete energia suutma toi-
du läbistamiseks tungida läbi anuma. 
Seetõttu on oluline valida valmistamiseks sobiv nõu 
Ümmargused/ovaalsed nõud on paremad, kui ruudu/ristküliku kujulised nõud, kuna toit ki-
pub nõu nurkades üle küpsema. Alljärgnevalt on toodud ära erinevad kasutatavad toidunõud.

Toidunõu Mikrolai-
nekindel

Märkused

Alumiiniumfoolium 
Fooliumnõud

✔ / ✘ Toidu ülekuumenemise eest kaitsmiseks saab kasutada 
väikesi alumiiniumitükke. Hoidke foolium vähemalt 2 cm 
kaugusel ahju seintest võimaliku kaarleegi vältimiseks. 
Fooliumist nõusid ei soovitata, kui tootja, näiteks Micro-
foil ®, seda just ette ei näe; järgige täpselt antud juhiseid.

Pruunistamisnõud ✔ Järgige alati tootjate juhiseid. Ärge ületage märgitud 
valmistamisaegu. 
Olge väga ettevaatlik, kuna sellised nõud muutuvad 
väga kuumaks.

Portselan ja keraa-
mika

✔ / ✘ Portselan, savist nõud ja glasuuritud savinõud on ta-
valiselt kasutamiseks sobivad, välja arvatud metallist 
kaunistustega nõud.

Klaasnõud, näiteks 
Pyrex®

✔ Ettevaatlik tasub olla õhukeste klaasnõude kasutami-
sel, kuna need võivad järsu kuumutamise korral puru-
neda või mõraneda.

Metall ✘ Mikrolainetega valmistamisel ei ole soovitatav kasuta-
da metallist nõusid, kuna see võib tuua kaasa süttimise.

Plastik/polüstüreen, 
näiteks kiirtoidu 
pakendid 

✔ Tasub olla ettevaatlik, kuna mõned nõud koolduvad, 
sulavad või muudavad värvi kõrgetel temperatuuri-
del.

Toidukile ✔ Ei tohiks puutuda vastu toitu ning auru välja laskmi-
seks tuleb kile läbistada.

Külmutus-/küpsetus-
kotid 

✔ Peavad olema auru väljalaskmiseks läbi torgatud. 
Veenduge, et kotid on mikrolainetega kasutamiseks 
sobivad. Ärge kasutage plastikust või metallist kinnitu-
si, kuna need võivad sulada või kaarleegi tõttu süttida.

Pabertaldrikud/tas-
sid ja köögipaber 

✔ Kasutage ainult soojendamiseks või niiskuse sidumi-
seks. Tähelepanelik tasub olla ülekuumenemise suh-
tes, kuna materjal võivad süttida.

Õlgedest ja puidust 
nõud 

✔ Ärge jätke ahju nende materjalide kasutamisel järelval-
veta, kuna ülekuumenemine võib tuua kaasa süttimise.

Ümbertöödeldud pa-
ber ja ajalehepaber

✘ Võib sisaldada metalliosi, mis võivad põhjustada kaar-
leeki ning viia süttimiseni.

 HOIATUS
Toidu kuumutamisel plastik- või paberpakendis tuleb võimaliku süttimisohu tõttu 
ahju jälgida.
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ETTEVAATUST: ÄRGE KASUTAGE OMA AHJU 
ÜHEGI DETAILI PUHASTAMISEL JA HOOLDA-
MISEL KAUBANDUSES SAADA OLEVAID AH-
JUPUHASTUSVAHENDEID, AURUGA PUHAS-
TAJAID, ABRASIIVSEID JA TUGEVATOIMELISI 
PUHASTUSVAHENDEID, NAATRIUMHÜDROK-
SIIDI SISALDAVAID AINEID VÕI KÜÜRIMISPAT-
JU. 
PUHASTAGE AHJU REGULAARSELT NING EE-
MALDAGE KÕIK TOIDUJÄÄGID – hoidke ahi 
puhtana või välispinnad võivad kahjustuda. 
See võib mõjuda negatiivselt seadme elueale 
ning tekitada ka ohtlikke olukordi. 
Ahju välispinnad 
Ahju välispindu saab lihtsalt puhastada õrna-
toimelise seebi ja veega. Pühkige seebijäägid 
kindlasti niiske lapiga ära ning kuivatage seadme 
välispind pehme käterätikuga. 
Juhtpaneel 
Juhtpaneeli deaktiveerimiseks avage enne pu-
hastamist seadme uks. 
Juhtpaneeli puhastamisel tuleb olla ettevaatlik. 
Kasutades ainult vees niisutatud lappi pühkige 
paneeli õrnalt kuni see puhtaks saab. Vältige 
suurte veekoguste kasutamist. Ärge kasutage 
mingeid keemilisi või abrasiivseid puhastusva-
hendeid. 
Ahju sisepinnad 
1. Ahju puhastamiseks pühkige iga kasutamise 
järel, kui ahi on veel soe, kõik pritsmed või maha 
läinud toit pehme lapi või švammiga ära. Tugeva-
mate plekkide puhul kasutage lahjat seebilahust 
ning pühkige niiske lapiga mitu korda kuni kõik 
plekid on eemaldatud. Ärge eemaldage lainejuhi 
katet.

2. Jälgige, et lahja seebilahus ega vesi ei tungiks 
seintes asuvatesse väikestesse ventilatsiooniava-
desse, mis võiks ahju kahjustada. 
3. Ärge kasutage ahju sisepindade puhastami-
seks pihustitüüpi puhastusvahendeid. 
Hoidke lainejuhi kate alati puhtana. 
Lainejuhi kate on ehitatud õrnast materjalist 
ning selle puhastamisel tuleb olla eriti ettevaatlik 
(järgige eeltoodud puhastusjuhist). 
MÄRKUS: liigintensiivne leotamine võib viia lai-
nejuhi katte lagunemiseni. 
Lainejuhi kate on kuluartikkel ning ilma regu-
laarse puhastamiseta tuleb see välja vahetada. 
Uks 
Kogu mustuse kõrvaldamiseks tuleb pehme, 
niiske lapiga puhastada regulaarselt ukse mõle-
mat külge, ukse tihendeid ning kõrval asuvaid 
pindu. Ärge kasutage ukseklaasi puhastamiseks 
tugevatoimelisi abrasiivseid puhastusvahendeid 
või teravaid metallkraabitsaid kuna need võivad 
põhjustada klaasi purunemise. 
MÄRKUS: auruga puhastajat ei tohi kasutada. 
Klaasist lame alus 
Toidujääkide eemaldamiseks puhastage klaasist 
lamedat alust regulaarselt pehme, niiske lapiga, 
kui alus ei ole enam väga tuline. Tugevama mus-
tuse korral kasutage neutraalset seepi ja pühkige 
mitu korda niiske lapiga, kuni kõik toidujäägid 
on eemaldatud. Ärge kasutage tugevatoimelisi 
abrasiivseid puhastusvahendeid ega teravaid 
metallist kraabitsaid klaasist lameda aluse pu-
hastamiseks. 

Puhastamisnõuanne - ahju hõlpsamaks puhastamiseks 
Asetage kaussi pool sidrunit, lisage 300 ml vett ning kuumutage 100% võimsuse juures 
10-12 minutit. 
Pühkige ahi pehme ja kuiva lapiga puhtaks.

	 HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

User_manual_R860_EAST.indb   27 2016-08-10   17:07:58



EE-28

EE
ST

I

Kui teile tundub, et ahi ei tööta korralikult, saate te enne tehniku väljakutsumist teostada 
ise mitmeid lihtsaid kontrollimisi. Nii ei ole lihtsamate rikete puhul vaja teha mittevajalikke 
kõnesid. 
Tehke järgmine lihtne kontrollimine: 
Asetage pool tassi vett klaaslusele ja sulgege ahjuuks. 
Programmeerige ahi kuumutama 1 minuti jooksul 100% mikrolainete võimsusega. 
1.	 Kas ahju valgusti süttib ahju töötamise ajal? 
2.	 Kas mikrolainete segaja pöörleb? 
3.	 Kas jahutusventilaator töötab? (Asetage kontrollimiseks käsi ventilatsiooniavade kohale.) 
4.	 Kas 1 minuti möödudes kostub helisignaal? 
5.	 Kas tassis olev vesi on kuum? 

Kui vastus kõigile küsimustele on „EI“, kontrollige, kas ahi on korralikult vooluvõrku ühen-
datud ja kaitse ei ole läbi põlenud. Kui mõlemad on korras, uurige lähemalt järgnevat 
tõrkekõrvaldustabelit. 

HOIATUS: Ärge mitte kunagi reguleerige, remontige ega muutke ahju iseseisvalt. 
Peale SHARPi koolitatud tehnikute on kõigile teistele hooldus- ja parandustööde 
teostamine ohtlik. See on oluline, kuna tööde tegemiseks võib olla vajalik eemal-
dada katteid, mis kaitsevad mikrolainenergia eest.

•	 Töötamise ajal kaitseb uksetihend mikrolainete väljapääsemise eest, kuid see ei ole õhu-
kindel tihend. Ukse ümber veetilkade nägemine või õrna või sooja õhu liikumine on tava-
line nähe. Suure niiskussisaldusega toidust tuleb auru, mis kondenseerub ukse sisepinnal 
ja võib ahjust välja tilkuda. 

• 	 Remondid ja muutmised: ärge kasutage ahju, kui see ei tööta korralikult. 
•	 Väliskorpus ja juurdepääs valgustile : ärge eemaldage väliskatet. See on väga ohtlik, 

kuna seadme sees on kõrgepingega pingestatud detaile. Nende puudutamine võib olla 
surmav. 
Teie ahjul puudub kate valgustile juurdepääsemiseks. Lambi ribist minemise korral ärge 
üritage lampi iseseisvalt parandada vaid pöörduge ametlikku SHARPI teenindusse.

•	 Jahutusfunktsioon: kui mikrolainerežiim on valitud 2 või enamaks minutiks (olenemata 
režiimis), järgneb programmi lõppedes 3-minutiline jahutusperiood, mille kestel töötab 
ainult ventilaator. Tegemist ei ole rikkega ja ahjus mingit toiduvalmistamist ei toimu. Ven-
tilaator seiskub 3 minuti möödudes.

	 TÕRGETE KÕRVALDAMINE

User_manual_R860_EAST.indb   28 2016-08-10   17:07:58



EE-29

TÕRGETE KÕRVALDAMISE TABEL
KÜSIMUS VASTUS
Ukse ümber on tunda õhu 
liikumist. 

Ahju töötamise ajal liigub õhk ahju sisemuses. 
Ahju ukse tihend ei ole õhutihe ja osa õhku võib ukse vahelt 
välja pääseda.

Ahjus tekkib kondensaat, 
mis võib uksest välja tilkuda. 

Üldiselt on ahju sisemus valmistatavast toidust jahedam ja 
toiduvalmistamise käigus tekkiv aur kondenseerub külme-
matel pindadel. Tekkiva auru kogus sõltub valmistatavast 
toidust. Osadel toiduainetel, näiteks kartulitel, on väga suur 
niiskussisaldus.
Ukseklaasi vahele jäänud niiskus peaks mõne tunni möödu-
des hajuma.

Valmistamise ajal on ahju 
sisemuses näha sädemeid 
või kaarleeki. 

Kaarleek tekkib siis, kui metallist ese satub toiduvalmistami-
se ajal liiga lähedale ahju seinale. 
See võib muuda ahju sisepinnad krobeliseks, kuid ei kahjus-
ta ahju mingil muul moel. 

Kaarduvad kartulid. Veenduge, et kartulitelt on eemaldatud kõik „silmad“ ja et 
kartulikoor oleks läbistatud. Asetage kartulid otse klaasalu-
sele, kuumuskindlale vorminõule vms-le. 

Displei on valgustatud, kuid 
juhtpaneel ei hakka sellele 
vajutamisel tööle. 

Kontrollige, kas uks on korralikult suletud.

Ahi küpsetab liiga aeglaselt. Veenduge, et valmistamiseks on valitud õige võimustase. 

Ahjust kostub müra. Mikrolaineenergia lülitub küpsetamise/sulatamise ajal sisse 
ja välja. 

Väliskorpus on kuum. Korpus võib puudutamisel kuum olla – hoidke lapsed sead-
mest eemal.

	 TÕRGETE KÕRVALDAMINE
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	 TEHNILISED ANDMED

Mudelinimi: R-860
Vahelduvvooluvõrgu pinge : 230–240 V, 50 Hz üks faas
Vahelduvvoolu võimsusvajadus: Mikrolained : 1400W
Väljundvõimsus: 	           Mikrolained : 900W (IEC 60705)
	            Välja lülitatud režiim  
	            (energiasäästurežiim)

: vähem kui 1,0W

Mikrolainete sagedus : 2450 MHz* (grupp 2/klass B)
Välismõõtmed (L) x (K) x (S)** mm : 490 x 287 x 495
Ahju sisemuse mõõtmed (L) x (K) x (S)*** mm : 340 x 197 x 338
Ahju mahutavus : 25 liitrit***
Klaasalus (L ) x (S) mm : 291 x 291
Kaal : umb. 16,5 kg
Ahju lamp : 20 W / 230 V~

*	 Antud toode vastab Euroopa standardi EN55011 nõudmistele. 
	 Vastavalt standardile on käesolev toode klassifitseeritud kui 2 grupi, B klassi seade. 
	 Grupp 2 tähendab, et seade tekitab toidu kuumtöötlemise eesmärgil sihilikult elektro-

magnetilise kiirguse vormis raadiosageduslikku energiat. 
	 Klass B seade tähendab, et seade on sobiv kasutamiseks kodumajapidamistes. 
**	 Sügavus ei sisalda ukse avamiskäepidet. 
***	Sisemahutavus on arvestatud suurima laiuse, sügavuse ja kõrguse alusel. Tegelik toidu 

tarbeks kasutatav mahutavus on sellest väiksem. 
	 PIDEVA PARENDAMISSTRATEEGIA ÜHE OSANA JÄTAME ENDALE ÕIGUSE MUUTA DISAINI 

JA TEHNILISI ANDMEID ILMA SELLEST EELNEVALT TEAVITAMATA. 
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Atenție: Produsul 
dumneavoastră 
este marcat cu 
acest simbol. 

Simbolul indică 
faptul că produ-
sele electrice şi 

electronice uzate 
nu trebuie ames-

tecate cu deșeurile 
menajere. Pentru 
aceste produse 

există un sistem de 
colectare separată.

A. Informații pentru utilizatori privind casarea (gospodării) 
1. În Uniunea Europeană 
Atenţie: Dacă doriţi să aruncaţi acest dispozitiv, acesta nu poate fi tra-
tat ca un reziduu menajer! 
Echipamentele electrice şi electronice uzate trebuiesc tratate separat 
şi în concordanţă cu legislaţia în vigoare referitoare la tratarea, recu-
perarea şi reciclarea corespunzătoare a echipamentelor electrice şi 
electronice uzate. 
După implementarea în ţările membre, gospodăriile din Uniunea 
Europeană pot returna gratuit echipamentele electrice şi electronice 
uzate la punctele adecvate de colectare*. 
În unele ţări*, produsele uzate pot fi preluate gratuit de furnizorul 
local în momentul cumpărării unui produs nou similar. 
*) Pentru mai multe detalii, vă rugăm să contactaţi autorităţile locale. 
Dacă echipamentul dumneavoastră electronic sau electric uzat are 
baterii sau acumulatoare, vă rugăm să le trataţi separat conform ce-
rinţelor locale. 
Prin tratarea corectă a acestui produs ajutaţi ca deşeului să i se aplice 
tratamentul necesar, să fie recuperat sau reciclat. În acest mod aju-
taţi la prevenirea potenţialelor efecte negative asupra mediului sau 
a sănătăţii oamenilor, care ar putea apărea prin tratarea necorespun-
zătoare a deşeului. 
2. În alte ţări din afara UE 
Dacă doriţi să eliminaţi acest produs, vă rugăm să contactaţi autorită-
ţile locale şi să întrebaţi care este modul corect de tratare. 
Pentru Elveţia: echipamentele electrice sau electronice uzate pot fi 
returnate gratuit furnizorului, chiar dacă nu cumpăraţi un produs 
nou. Lista punctelor de colectare poate fi găsită la adresa www.swico.
ch sau www.sens.ch. 

B. Informaţii despre aruncare pentru Întreprinderi
1. În Uniunea Europeană 
Dacă acest produs este utilizat în scopuri de afaceri şi doriţi să-l eli-
minaţi: 
Vă rugăm să contactaţi furnizorul SHARP, care vă va informa despre 
modul de preluare a produsului. Uneori, această preluare se face con-
tra cost. Produsele mici (şi în cantităţi mici) pot fi preluate de punctele 
locale de colectare. 
Pentru Spania: Vă rugăm să contactaţi sistemul de colectare stabilit 
sau autorităţile locale pentru preluarea produselor uzate. 
2. În alte ţări din afara UE 
Dacă doriţi să eliminaţi acest produs, vă rugăm să contactaţi autorită-

ţile locale şi să întrebaţi care este modul corect de tratare. 
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RO-3

	 CUM FUNCŢIONEAZĂ CUPTORUL DUMNEAVOASTRĂ

Microundele sunt valuri de energie, simila-
re semnalelor de TV şi radio. 
Energia electrică este transformată în ener-
gie de microunde, care este îndreptată în 
partea de jos a mijlocului interiorului cupto-
rului, printr-un ghidaj de microunde. Apoi, 
agitatorul cu microunde distribuie energia 
microundelor în fiecare colț al interiorului 
cuptorului, uniform. 
Microundele nu pot trece prin metal, de 
aceea interiorul cuptorului este fabricat din 
metal, iar uşa este protejată cu un film me-
talic. 
În timpul gătirii, microundele sunt reflecta-
te de pereţii interiori ai cuptorului şi se de-
plasează la întâmplare. 

Microundele pot trece prin anumite materi-
ale, cum ar fi sticla şi plasticul, pentru a în-
călzi mâncarea. (Consultaţi „Veselă potrivită 
pentru cuptorul cu microunde”, la pagina 
RO-26). 
Apa, zahărul şi grăsimea din alimente absorb 
microundele, de aceea vibrează. Se va produ-
ce căldură datorită frecării, în acelaşi mod în 
care mâinile sunt încălzite prin frecare. 
Zonele exterioare ale alimentelor sunt în-
călzite de energia microundelor, apoi căl-
dura pătrunde în interior prin conducţie 
ca şi în cazul preparării convenţionale. Este 
important să întoarceţi, să rearanjaţi sau să 
amestecaţi pentru o încălzire uniformă. 
După încheierea gătirii, cuptorul se va opri 
automat din producerea de microunde. 
Timpul de aşteptare după preparare este 
necesar deoarece căldura se distribuie uni-
form în alimente. 
NOTĂ: 
Acest model utilizează o tavă plată din sti-
clă în locul platoului rotativ. Tava plată din 
sticlă este fixată cu adeziv la baza interioru-
lui cuptorului şi nu se va roti ca un platou 
rotativ. Aşezaţi pur şi simplu vasul pe tava 
plată din sticlă. 
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	 CUPTORUL ŞI ACCESORIILE

CUPTORUL 
1.	 Mâner de deschidere a ușii 
2.	 Lampa cuptorului 
3.	 Balamalele uşii 
4.	 Încuietori de siguranţă pentru uşă 
5.	 Uşă 
6.	 Garnituri de etanşare şi suprafeţe de 

etanşare 
7.	 Tavă plată din sticlă 
8.	 Interiorul cuptorului 
9.	 Panoul de comandă 
10.	 Cablu de alimentare 
11.	 Carcasa exterioară 

10

11

12

13

1

4

2

35

6

7 8

9

ACCESORII: 
Verificaţi dacă următoarele accesorii au fost livrate: 
12) Grătar 13 ) tavă de copt
• Pentru utilizarea grătarului, consultați secțiunile pentru 

grătar de la pagina RO-20. 
Nu atingeți niciodată grătarul când acesta este 
fierbinte. 
NOTĂ: atunci când comandaţi accesorii, precizaţi 
furnizorului sau punctului de service autorizat SHARP 
următoarele: numele părţii componente şi numele 
modelului.
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	 PANOUL DE COMANDĂ

1.�AFIŞAJ DIGITAL şi INDICATOARE 
	 Indicator MICROUNDE 

	 Indicator GRĂTAR

	 Indicator CONVECŢIE

	� Indicator CRONOMETRU DE 
DECALAJ 

	� Indicator CRONOMETRU DE 
BUCĂTĂRIE 

	� Indicator DECONGELARE 
AUTOMATĂ 

	 Indicator DECONGELARE RAPIDĂ 

	 Indicator BLOCARE DE SIGURANŢĂ 

2.�INDICATOARE MENIURI AUTOMATE 

	 CARTOFI ÎN COAJĂ 

	 PIZZA 

	 OREZ 

	 CHIPSURI LA CUPTOR

	 PRĂJITURĂ

	 PUI COPT

3.�Butoane cu CIFRE 
4.�Butoane MENIU AUTOMAT  
5.�Buton MENIU AUTOMAT A1-A7, 

precum şi buton CREŞTERE GREUTATE 
6.�Buton DECONGELARE AUTOMATĂ 
7.�Buton GRĂTAR 
8.�Buton MICROUNDE+GRĂTAR 
9.�Buton MICROUNDE+CONVECŢIE
10.�Buton CRONOMETRU DE 

BUCĂTĂRIE/SETARE CEAS
11.�Buton PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ
12.�Buton MENIU AUTOMAT A1-A7, 

precum şi buton REDUCERE GREUTATE
13.�Buton DECONGELARE RAPIDĂ
14.�Buton PUTERE MICROUNDE
15.�Buton CONVECŢIE
16.�Buton CRONOMETRU DE DECALAJ
17.�Buton OPRIRE/ŞTERGERE

1

2

3

4

5

6

7
8
9

10

11

12

13

14

15

16

17
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	 INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ

CITIŢI CU ATENŢIE ŞI PĂSTRAŢI PENTRU CONSULTARE 
ULTERIOARĂ 
1.	 Acest cuptor este destinat numai pentru utilizarea pe 

blat. Cuptorul nu poate fi incorporat într-o unitate de 
bucătărie. Nu aşezaţi cuptorul în dulap. 

2.	 Ușa cuptorului se poate încinge în timpul gătirii. Așezați 
sau montați cuptorul astfel încât partea de jos a cupto-
rului să fie cu 85 cm deasupra podelei. Feriți copiii de 
ușă pentru a preveni arsurile corporale. 

3.	 AVERTIZARE: Nu atingeți tava plată imediat după utili-
zare, deoarece aceasta ar putea fi fierbinte.

4.	 Asigurați-vă că există minim 30 cm de spațiu liber dea-
supra cuptorului. 

5.	 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de cel 
puțin 8 ani și de persoane cu capacităţi fizice, senzoria-
le sau mentale reduse, sau fără experienţă şi cunoştinţe, 
decât dacă acestea sunt supravegheate sau instruite cu 
privire la utilizarea în siguranță a unităţii și dacă înțeleg 
riscurile aferente. Copiii nu trebuie să se joace cu apara-
tul. Curățarea și întreținerea nu trebuie să fie efectuate 
de către copii, cu excepția cazurilor în care au o vârstă 
mai mare de 8 ani și sunt supravegheați. 

6.	 Nu permiteți accesul copiilor mai mici de 8 ani în apro-
pierea aparatului electrocasnic și al cablului acestuia. 

7.	 AVERTIZARE: Lăsaţi copiii să utilizeze cuptorul fără 
supraveghere numai atunci când aceştia au primit in-
strucţiuni adecvate, astfel încât să poată utiliza cupto-
rul în siguranţă şi să înţeleagă pericolele utilizării nea-
decvate. 

8.	 AVERTIZARE: Părţile accesibile se pot înfierbânta în 
timpul utilizării. Feriţi copiii mici de aceste situaţii. 

9.	 AVERTIZARE: În cazul avarierii uşii sau a dispozitivelor 
de etanşare, cuptorul nu poate fi utilizat până la repara-
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	 INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ

rea acestuia de către o persoană specializată. 
10.	AVERTIZARE: Nu ajustaţi, reparaţi sau modificaţi sin-

guri cuptorul. Este periculos ca altcineva în afară de 
persoanele competente să realizeze reparaţii, care ne-
cesită îndepărtarea carcasei care protejează împotriva 
expunerii la energia microundelor. 

11.	În cazul avarierii cablului de alimentare, acesta trebuie 
înlocuit cu un cablu special. Înlocuirea poate fi realizată 
numai de către un agent de service autorizat SHARP. 

12.	AVERTIZARE: Lichidele şi alimentele nu pot fi încălzite 
în vase etanşe, deoarece pot exploda. 

13.	Încălzirea la microunde a băuturilor poate duce la fier-
berea eruptivă a acestora, de aceea vasele trebuie ma-
nevrate cu grijă. 

14.	Nu preparaţi ouăle în coajă, ori ouă fierte întregi, deoa-
rece acestea pot exploda chiar şi după ce s-a încheiat 
gătirea. Pentru a prepara sau reîncălzi ouăle neprepara-
te, înţepaţi gălbenuşul şi albuşul, pentru a elimina riscul 
ca acestea să explodeze. Curăţaţi şi tăiaţi ouăle fierte 
tari înainte de a le reîncălzi în cuptorul cu microunde. 

15.	Ustensilele trebuie verificate dacă pot fi utilizate în cup-
torul cu microunde. Consultaţi pagina RO-26. Utilizaţi 
numai vase şi ustensile sigure pentru modurile cupto-
rului cu microunde. 

16.	Conţinutul sticlelor pentru hrănirea sugarilor sau a bor-
canelor cu mâncare pentru copii trebuie amestecate 
sau agitate, iar temperatura trebuie verificată înainte 
de consumare pentru a preveni arsurile. 

17.	În timpul utilizării, uşa, carcasa exterioară, cavitatea 
cuptorului, vasele, accesoriile şi, în special, elementele 
de încălzire a grătarului devin foarte fierbinți. 

18.	Evitaţi atingerea acestor zone. Pentru a preveni arsuri-
le, utilizaţi întotdeauna mănuşi groase pentru cuptor. 
Înainte de curăţare, asiguraţi-vă că acestea nu sunt fier-
binţi. În timpul încălzirii mâncării în vase din plastic sau 
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	 INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ

hârtie, ţineţi cuptorul sub observaţie. Există posibilita-
tea aprinderii vaselor. 

19.	Dacă iese fum, opriţi sau deconectaţi aparatul şi lăsaţi 
uşa închisă pentru a opri eventualul incendiu. 

20.	Curăţaţi cuptorul la intervale regulate de timp şi înde-
părtaţi resturile de alimente de pe el.

21.	Nerespectarea instrucțiunilor de curățare a cuptorului 
poate duce la o deteriorare a suprafeței acestuia, care 
poate afecta durata de viață a aparatului și chiar genera 
situații posibil periculoase. 

22.	Nu utilizați substanțe de curățare abrazive și dure sau 
raclete metalice ascuțite pentru curățarea sticlei de 
pe ușa cuptorului, deoarece se poate zgâria suprafața, 
ceea ce poate duce la spargerea sticlei. 

23.	Nu utilizaţi dispozitive de curăţare pe bază de aburi. 
24.	Consultaţi instrucţiunile de curăţare a garniturilor uşii, a 

cavităţilor şi a componentelor adiacente, la pagina RO-27. 
25.	Acest aparat este destinat utilizării în gospodărie și în 

aplicații similare, precum: 
-	zonele destinate personalului din bucătărie, personalul 

magazinelor, birourilor și pentru alte medii de lucru; 
-	clienții hotelurilor, motelurilor și alte medii de tip rezi-

dențial;
-	ferme; 
-	medii de tip bed and breakfast (cazare cu mic dejun). 

26.	AVERTIZARE: Aparatul și părțile accesibile ale acestuia 
devin fierbinți în timpul utilizării. Trebuie să fiți atenți 
să nu atingeți elementele de încălzire. Copiii cu vârsta 
sub 8 ani trebuie ținuți la distanță dacă nu sunt supra-
vegheați continuu. 

27.	În timpul utilizării, aparatul devine fierbinte. Trebuie să 
fiți atenți să nu atingeți elementele de încălzire din in-
teriorul cuptorului. 

28.	Părţile accesibile se pot înfierbânta în timpul utilizării. 
Feriţi copiii mici de aceste situaţii. 
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	 INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ

Pentru a evita pericolul de incendiu:
1.	 Cuptorul cu microunde nu trebuie lăsat nesuprave-

gheat în timpul utilizării. Nivelurile de putere foarte 
mari sau timpii de gătire foarte lungi pot supraîncălzi 
alimentele, ceea ce poate duce la apariţia incendiilor. 

2.	 Priza trebuie să fie uşor accesibilă, astfel încât deconec-
tarea aparatului în caz de pericol, să fie cât mai uşoară. 

3.	 Sursa de alimentare cu c.a. trebuie să fie de 230-
240 V~,50 Hz.

4.	 Se recomandă utilizarea unui circuit separat numai 
pentru acest dispozitiv. 

5.	 Nu plasaţi cuptorul cu microunde în locuri unde este ge-
nerată căldură. De exemplu, lângă un cuptor convenţional. 

6.	 Nu instalaţi cuptorul cu microunde în locuri cu umidita-
te mare sau unde se poate aduna apă. 

7.	 Nu depozitaţi şi nu utilizaţi cuptorul în aer liber. 
8.	 Curăţaţi capacul ghidajului de microunde şi interiorul 

cuptorului după utilizare. Acestea trebuie să fie uscate şi 
fără urme de grăsime. Grăsimea acumulată se poate su-
praîncălzi şi poate să înceapă să scoată fum sau să ia foc. 

9.	 Nu aşezaţi materiale inflamabile în apropierea cuptoru-
lui sau a orificiilor pentru ventilare. 

10.	Nu blocaţi orificiile de ventilare. 
11.	Îndepărtaţi de pe mâncare şi de pe vase toate dispozi-

tivele de etanşare metalice, din sârmă etc. Arcul electric 
produs de suprafeţele metalice poate duce la produce-
rea unui incendiu. 

12.	Nu utilizaţi cuptorul cu microunde pentru a încălzi ule-
iul pentru prăjit. Temperatura nu poate fi controlată şi 
uleiul se poate aprinde. 

13.	Pentru a prepara popcorn, utilizaţi numai pungi specia-
le pentru microunde. 

14. Nu depozitaţi alimentele sau alte articole în interiorul 
cuptorului. 
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15.	După pornirea cuptorului, verificaţi toate setările pen-
tru a vă asigura că acesta funcţionează corespunzător. 

16.	Pentru a evita supraîncălzirea şi apariţia focului, ţineţi 
cuptorul sub observaţie în timpul gătirii sau încălzi-
rii alimentelor cu mult zahăr sau cu multă grăsime, de 
exemplu: cârnaţi, plăcinte sau budinci de Crăciun. 

17.	Consultaţi sfaturile aferente din manualul de utilizare. 
Pentru a evita producerea leziunilor 
1.	 AVERTIZARE: 
	 Nu utilizaţi cuptorul dacă este avariat sau funcţionează 

necorespunzător. Înainte de utilizare, efectuați urmă-
toarele verificări: 
a)	Uşa; asiguraţi-vă că uşa se închide corespunzător şi 

nu este uzată sau închisă strâmb. 
b)	Balamalele şi dispozitivele de etanşare; asigurați-vă 

că nu sunt rupte sau slăbite. 
c)	Dispozitivele de etanşare şi suprafeţele de etanşare; 

asiguraţi-vă că nu au fost avariate. 
d)	Interiorul cuptorului sau uşa; asiguraţi-vă că nu pre-

zintă deformări. 
e)	Cablul de alimentare şi ştecherul; asiguraţi-vă că nu 

au fost avariate. 
2.	 Nu utilizaţi cuptorul cu uşa deschisă şi nu realizaţi niciun 

fel de modificări asupra dispozitivului de siguranţă. 
3.	 Nu utilizaţi cuptorul dacă există un obiect între dispozi-

tivul de etanşare şi suprafeţele de etanşare. 
4.	 Nu lăsaţi grăsimea sau mizeria să se acumuleze pe zo-

nele de etanşare a uşii sau în zonele din jurul uşii. Cu-
răţaţi cuptorul în mod regulat şi îndepărtaţi orice urme 
de mâncare. Respectaţi instrucţiunile din secţiunea 
„Curăţare şi întreţinere” de la pagina RO-27. 

5.	 Persoanele cu STIMULATOARE cardiace trebuie să con-
sulte un medic sau producătorul stimulatorului în cazul 
în care intenţionează să utilizeze cuptorul cu microunde. 
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	 INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE DE SIGURANŢĂ

Pentru a evita posibilitatea de electrocutare 
1.	 Nu îndepărtaţi sub nicio formă carcasa exterioară. 
2.	 Nu vărsaţi şi nu introduceţi obiecte în deschiderile dis-

pozitivului de blocare a uşii sau în orificiile pentru ven-
tilare. În cazul vărsării unui lichid, opriţi aparatul, scoa-
teţi imediat cablul de alimentare din priză şi adresaţi-vă 
unui agent de service SHARP autorizat. 

3.	 Nu introduceţi cablul de alimentare sau ştecherul în 
apă sau în alte lichide. 

4.	 Nu lăsaţi cablul de alimentare să atârne peste marginea 
unei mese sau a unei alte suprafeţe de lucru. 

5.	 Menţineţi cablul de alimentare departe de suprafeţele 
fierbinţi, incluzând partea din spate a cuptorului. 

6.	 Nu încercaţi să înlocuiţi singuri becul cuptorului şi nu lă-
saţi o persoană neautorizată de SHARP să facă acest lu-
cru. Dacă becul este avariat, consultaţi furnizorul dum-
neavoastră sau un agent de service autorizat SHARP. 

Pentru a evita producerea unei explozii şi fierberea 
bruscă: 
1.	 Nu utilizaţi niciodată vase etanşe. Îndepărtaţi etanşările 

şi capacele înainte de utilizare. Vasele etanşe pot explo-
da din cauza acumulării de presiune chiar şi după ce 
cuptorul a fost oprit. 

2.	 Aveţi grijă la încălzirea lichidelor. Utilizaţi un vas cu gură 
largă pentru a permite bulelor să iasă. 

	 Nu încălziţi niciodată lichide în containere cu gură în-
gustă, cum ar fi sticlele pentru sugari. Lichidul încăl-
zit poate să erupă din sticlă cauzând arsuri grave. 

	 Pentru a preveni fierberea eruptivă a lichidelor şi pro-
ducerea de arsuri: 
1.	Nu utilizaţi o perioadă lungă de timp. 
2.	Amestecaţi lichidul înainte de încălzire / reîncălzire. 
3.	Se recomandă introducerea unei ustensile din sticlă 

sau alt material similar (dar nu metal) în lichid în tim-
pul reîncălzirii. 
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4.	Lăsaţi lichidul în cuptor la finalul timpului de gătire 
pentru cel puţin 20 de secunde pentru a preveni fier-
berea eruptivă. 

3.	 Înţepaţi coaja cartofilor, cârnaţilor sau a fructelor înainte 
de gătire, pentru a evita pericolul de explozie a acestora. 

Pentru a evita producerea arsurilor 
1.	 Pentru a preveni arsurile, utilizaţi suporturi pentru vase 

sau mănuşi atunci când scoateţi alimentele din cuptor. 
2.	 Deschideţi întotdeauna vasele, pungile pentru pop-

corn, pungile pentru gătire în cuptor etc. şi ţineţi-le la 
distanţă de faţă pentru a evita arsurile cu aburi sau fier-
berea eruptivă. 

3.	 Pentru a evita producerea de arsuri, testaţi întot-
deauna temperatura alimentelor şi amestecaţi îna-
inte de a servi având grijă mai ales la temperatura 
alimentelor pentru copii sau pentru persoane în 
vârstă. Temperatura vasului nu reprezintă o indica-
ţie reală a temperaturii alimentelor sau a băuturi-
lor; verificaţi întotdeauna temperatura alimentelor. 

4.	 Nu staţi în dreptul uşii cuptorului atunci când o deschi-
deţi pentru a evita arsurile produse de aburi şi de căldură. 

5.	 Tăiaţi alimentele gătite după încălzire pentru a elibera 
aburul şi a evita arsurile. 

Pentru a evita utilizarea de către copii 
1.	 Nu vă aplecaţi şi nu vă sprijiniţi de uşa cuptorului. 
2.	 Copiilor trebuie să li se aducă la cunoştinţă instrucţiunile 

importante de siguranţă: utilizarea suporturilor pentru 
vase, îndepărtarea capacelor cu grijă; grija la ambalaje 
(de exemplu, materialele ce reţin căldură) create pentru 
a găti alimente crocante, deoarece sunt foarte fierbinţi. 

Alte avertizări 
1.	 Nu modificaţi cuptorul în niciun fel. 
2.	 Nu mutaţi cuptorul în timpul funcţionării. 
3.	 Acest cuptor poate fi utilizat numai pentru gătirea ali-

mentelor în locuinţa dvs. Nu poate fi utilizat în scop co-
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mercial sau în laboratoare. 
Pentru utilizarea fără probleme a cuptorului şi evitarea 
avariilor:
1.	 Nu utilizaţi niciodată cuptorul când acesta este gol, cu 

excepţia situaţiei în care se recomandă în manualul de 
utilizare. În caz contrar, cuptorul se poate defecta. 

2.	 Utilizaţi întotdeauna un vas pentru rumenire sau un 
material ce reţine căldura, plasaţi întotdeauna un ma-
terial izolator termorezistent cum ar fi platourile din 
porţelan pentru a preveni avarierea din cauza căldurii. 
Nu depăşiţi timpul de preîncălzire specificat în instruc-
ţiunile de preparare. 

3.	 Nu utilizaţi ustensile metalice, care reflectă microunde-
le şi care pot genera arcuri electrice. 

4.	 Nu aşezaţi nimic pe carcasa cuptorului în timp ce aces-
ta funcţionează. 

NOTĂ: 
Dacă nu sunteţi siguri de modul de conectare a cuptoru-
lui, consultaţi un electrician autorizat, calificat. Producăto-
rul sau furnizorul nu se face responsabil pentru avarierea 
cuptorului sau producerea de leziuni în urma nerespectării 
procedurii de conectare la sursa de alimentare cu energie. 
Pe pereţii cuptorului sau în jurul garniturii de etanşare se 
pot forma ocazional vapori de apă. Acesta este un fenomen 
normal şi nu reprezintă o scurgere sau o defecţiune. 
KIT ÎNCORPORAT 
Nu este disponibil niciun kit încorporat pentru acest cuptor. 
Acest cuptor este conceput doar pentru utilizarea pe blat.
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1.	Îndepărtaţi toate materialele de ambalare din interiorul 
cuptorului şi îndepărtaţi folia de protecţie de pe suprafa-
ţa carcasei cuptorului cu microunde. Verificaţi dacă pro-
dusul prezintă avarii. 

2.	Amplasaţi cuptorul pe o suprafaţă plată, sigură, îndea-
juns de rezistentă pentru a susţine greutatea cuptorului 
şi greutatea produselor introduse în cuptor. Nu ampla-
saţi cuptorul într-un dulap. 

3.	Selectaţi o suprafaţă plată care să ofere suficient spaţiu liber 
pentru fantele de admisie şi / sau de evacuare a aerului. Su-
prafaţa din spate a aparatului trebuie fixată de un perete. 
•	Lăsaţi un spaţiu minim de 20 cm între cuptor şi pereţii 

învecinaţi. 
•	Lăsaţi un spaţiu liber minim de 30 cm deasupra cuptorului. 
•	Nu îndepărtaţi picioruşele din partea de jos a cuptorului. 
•	Blocarea orificiilor de admisie şi / sau de evacuare a ae-

rului pot deteriora cuptorul. 
•	Amplasaţi cuptorul la o distanţă sigură de aparatele ra-

dio şi TV. Utilizarea cuptorului cu microunde poate ge-
nera interferenţe recepţiei aparatelor radio sau TV. 

0 cm
30 cm

20 cm
20 cm

min. 85 cm

4.	Ușa cuptorului se poate încinge în timpul gătirii. Așezați 
sau montați cuptorul astfel încât partea de jos a cupto-
rului să fie cu 85 cm deasupra podelei. Feriți copiii de 
ușă pentru a preveni arsurile corporale.

5.	Conectaţi bine cablul cuptorului la o priză electrică stan-
dard (cu împământare). 
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	 INSTALARE

AVERTIZARE: Nu amplasaţi cuptorul în locaţii în care se gene-
rează căldură, umiditate sau umiditate la un nivel ridicat (de 
exemplu, lângă sau deasupra cuptoarelor clasice) sau în apro-
pierea materialelor combustibile (de exemplu, perdele). 
Nu blocaţi şi nu obstrucţionaţi orificiile de ventilare a aerului. 
Nu amplasaţi obiecte pe cuptor. 
CONEXIUNEA ELECTRICĂ 
•	 Nu lăsați apa să intre în contact cu ștecherul sau cablul de 

alimentare electrică. 
•	 Introduceți corect ștecherul în priză. 
•	 Nu conectați alte aparate la aceeași priză folosind un pre-

lungitor. 
•	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta tre-

buie înlocuit de o unitate de service aprobată de Sharp sau de 
o persoană cu calificare similară, pentru a evita riscurile. 

•	 Când scoateți ștecherul din priză, țineți întotdeauna de 
ștecher și nu trageți niciodată de cablu, deoarece acesta 
și conexiunile din interiorul ștecherului se pot deteriora. 

•	 În cazul în care ștecherul cu care este prevăzut cuptorul 
este de tip demontabil și în cazul în care priza din locuința 
dumneavoastră nu este compatibilă cu ștecherul prevă-
zut, demontați corect ștecherul (nu îl tăiați). 

•	 În cazul în care ștecherul cu care este prevăzut cuptorul 
nu este de tip demontabil și în cazul în care priza din lo-
cuința dumneavoastră nu este compatibilă cu ștecherul 
prevăzut, tăiați ștecherul. 

AVERTIZARE: ACEST APARAT ELECTROCASNIC 
TREBUIE ÎMPĂMÂNTAT 
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Conectaţi cuptorul la reţeaua electrică. Afişajul cuptorului va indica: „01:00” şi „ ” şi se va 
auzi un semnal acustic. 
Acest model are o funcţie de ceas, iar cuptorul are un consum mai mic de 1 W în modul standby. 
Pentru a seta ceasul, consultaţi secțiunea următoare. 

Cuptorul prezintă o funcţie de ceas digital; puteţi alege să setaţi ora ceasului în formatul de 
24 sau 12 ore în modul standby. 
1.	 Apăsaţi butonul  o dată timp de 3 secunde; se va afişa mesajul „Hr 24”, iar indicatorul 

ceasului „ ” se va aprinde.
2.	 Apăsaţi butonul  de două ori; se va afişa mesajul „Hr 12”, iar indicatorul ceasului „ ” se 

va aprinde. 
3.	 După alegerea formatului orelor, apăsaţi tastele cu cifre „ 10Min’’, „’1Min’’ ,„10Sec’’ pen-

tru a introduce ora. 
4.	 Apăsaţi butonul  o dată pentru a porni ceasul. Pictograma „:’’ pentru ora digitală va 

clipi pe afişaj, iar indicatorul ceasului „ ” va dispărea. 
NOTE: 
•	 În procesul de setare a ceasului, dacă apăsaţi butonul OPRIRE/ȘTERGERE, cuptorul va 

reveni la setarea anterioară. 
•	 Dacă sursa de alimentare electrică a cuptorului dvs. cu microunde se întrerupe, afișajul va 

indica intermitent „1:00” la repornirea curentului electric. Dacă situația apare în timp ce 
gătiți, programul va fi șters.

Funcția cronometrului de bucătărie poate fi utilizată în timp ce cuptorul nu funcţionează, 
pentru cronometrarea timpului de fierbere a ouălor pe aragaz sau pentru a monitoriza tim-
pul de lăsare a alimentelor gătite sau decongelate. 
Exemplu: 
Setarea cronometrului pentru 5 minute. 
1.	 Apăsaţi buto-

nul  o dată, 
pictograma „:’’ va 
clipi, iar indicatorul 
ceasului „ ” se va 
aprinde. 

2.	 Apăsaţi butoa-
nele cu cifre 
„10Min’’, „1Min’’, 
„10Sec’’ pentru a 
introduce timpul. 

3.	 Apăsaţi butonul 
PORNIRE/POR-
NIRE RAPIDĂ 
pentru a porni 
cronometrul. 

4.	 Verificaţi afişajul. 
(Afişajul va derula 
timpul programat 
rămas şi indicato-
rul va clipi.) 

Când cronometrul ajunge la 0:00, se aude un semnal sonor o dată, iar ecranul LCD va indica 
ora curentă.
Puteţi introduce orice timp până la 99 minute 50 secunde. În starea cronometru de bucătă-
rie, timpul va fi afişat timp de 5 secunde. 
Pentru a anula funcţia cronometrului de bucătărie, puteţi apăsa butonul OPRIRE/ŞTERGERE 
în decurs de 5 secunde.

	 ÎNAINTE DE PORNIRE

	 SETAREA CEASULUI

	 FUNCȚIA CRONOMETRU DE BUCĂTĂRIE
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Cuptorul dvs. cu microunde are 6 niveluri de putere. Pentru a seta nivelul de putere, trebuie 
să urmați instrucțiunile de mai jos.

Pentru a seta nivelul de putere Afişaj LCD Nivel de putere mi-
crounde

•	 Apăsaţi butonul PUTERE MICROUN-
DE o dată; se va afişa P100 şi, în acelaşi 
timp, indicatorul de microunde „ ’’ se 
va aprinde pe afişaj. 

•	 Apăsaţi butonul PUTERE MICROUNDE 
pentru a modifica nivelul de putere până 
când afişajul indică nivelul dorit. 

•	 Apăsaţi butoanele cu cifre „ 10Min’’, 
„1Min’’, „10Sec’’ pentru a introduce tim-
pul de gătire şi apoi apăsaţi butonul 
PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ  pentru a 
porni cuptorul. 

•	 Pentru a verifica nivelul de putere în 
timpul gătirii, apăsaţi butonul PUTERE 
MICROUNDE, iar nivelul de putere cu-
rent va fi afişat timp de 4 secunde. Deşi 
afişajul indică nivelul de putere, cuptorul 
continuă să deruleze timpul rămas. 

•	 În modul standby, apăsaţi butoanele cu 
cifre „10Min”, „1Min”, „10Sec” direct; ni-
velul de putere implicit este P100.

ÎNALT = 100 %

MEDIU ÎNALT = 
80 %

MEDIU = 60 %

MEDIU SCĂZUT = 
40 %

SCĂZUT = 20 %

0 %

În general, se recomandă următoarele:

P100 - utilizat pentru gătirea rapidă sau 
pentru reîncălzirea, de exemplu, a caserole-
lor, băuturilor calde, legumelor etc.
P80 - utilizat pentru o gătire mai lungă pen-
tru mâncăruri dense cum ar fi fripturi, plă-
cinte cu carne şi mâncăruri semipreparate, 
dar şi pentru mâncărurile pretenţioase, cum 
ar fi prăjiturile. La această setarea redusă, 
mâncarea se va găti uniform, fără a se arde 
pe margini.
P60 - pentru mâncăruri dense, care nece-
sită o gătire îndelungată atunci când sunt 
pregătite în mod convenţional, de ex.: 
mâncăruri de vită. Se recomandă utilizarea 
acestui nivel de putere pentru a asigura fră-
gezimea cărnii.

P40 - Setare de decongelare pentru de-
congelare. Selectaţi acest nivel de putere 
pentru a asigura decongelarea uniformă a 
alimentului. Această setare poate fi utiliza-
tă şi pentru fierberea orezului, a pastelor, a 
găluştelor şi pentru gătirea cremei custard 
(din ouă şi lapte).
P20 - pentru decongelarea uşoară, de 
exemplu, prăjituri cu cremă sau aluat.
P00 - Pentru a micşora temperatura din in-
teriorul cuptorului.

	 NIVELURILE DE PUTERE ALE MICROUNDELOR
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	 SETAREA MANUALĂ

	 GĂTIRE CU MICROUNDE

Deschiderea uşii: 
Pentru a deschide uşa cuptorului, trageți de mânerul de deschidere a uşii. 
Pornirea cuptorului: 
În funcție de tipul de alimente și de rezultatele finale dorite, așezați alimentele într-un vas adec-
vat, apoi așezați vasul pe platou; alternativ, așezați alimentele direct pe platou. Închideți ușa și 
apăsați butonul PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ după ce selectați modul de preparare dorit. 
După selectarea programului, dacă butonul PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ nu este apăsat în 
20 de secunde, setarea se va anula. 
Dacă uşa este deschisă în timpul gătirii, trebuie să apăsaţi butonul PORNIRE/PORNIRE RA-
PIDĂ pentru a putea continua prepararea. La apăsarea butonului, se va auzi un semnal so-
nor o dată, iar la apăsarea ineficientă nu se va auzi niciun sunet.
Utilizaţi butonul OPRIRE/ŞTERGERE pentru a: 
1.	 Şterge o eroare în timpul programării. 
2.	 Opri temporar cuptorul în timpul gătirii. 
3.	 Pentru a anula un program în timpul gătirii, apăsaţi butonul OPRIRE/ȘTERGERE de două ori. 
4.	 Pentru a seta şi pentru a anula blocarea de siguranţă (consultaţi pagina RO-22). 

Cuptorul poate fi programat până la 99 minute 50 secunde (99:50). 

Unitatea de introducere pentru timpul de 
gătire (decongelare) variază între 10 secun-
de şi 10 minute.
Depinde de durata totală a timpului de gă-
tire (decongelare), conform indicaţiilor din 
tabel.

Timpul de gătire 
0-1 minute 
1-10 minute 
10-99 minute

Creşterea unităţii 
10 secunde
1 minut 
10 minute

GĂTIRE MANUALĂ / DECONGELARE MANUALĂ 
•	 Introduceţi timpul de gătire şi utilizaţi nivelurile de putere a microundelor P100 - P20 

pentru a găti sau decongela alimente (consultaţi pagina RO-17). 
•	 Agitaţi sau amestecaţi mâncarea, când este posibil, de 2-3 ori în timpul gătirii. 
•	 După gătire acoperiţi mâncarea şi lăsaţi-o pentru un timp, dacă este cazul. 
•	 După decongelare, acoperiţi mâncarea cu o folie şi lăsaţi-o până la decongelarea completă. 
Exemplu: 
Pentru a găti 2 minute şi 30 secunde la putere P80 (80%).
1.	 Apăsaţi butonul 

. Se va afişa 
P100.

2.	 Apăsaţi butonul 
 pentru a 

selecta nivelul de 
putere P80

3.	 Apăsaţi butoanele 
cu cifre „10Min”, 
„1Min”, „10Sec”, 
pentru a intro-
duce timpul de 
gătire.

4.	 Apăsaţi butonul 
PORNIRE/POR-
NIRE RAPIDĂ 
pentru a începe 
procesul de gătire 
(afişajul va derula 
timpul de gătire 
setat rămas).

NOTĂ: 
•	 La pornirea cuptorului, se aprinde lampa acestuia. 
•	 Dacă deschideți ușa în timpul gătirii / decongelării pentru a amesteca sau a roti mân-
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carea, timpul de gătire de pe afișaj se oprește automat. Timpul de gătire / decongelare 
pornește din nou când închideți ușa și apăsați butonul PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ. 

•	 Când procesul de gătire/decongelare se termină, afişajul va indica mesajul „Sfârşit”. Des-
chideţi uşa şi închideţi-o sau apăsaţi orice buton; ora curentă va apărea din nou pe afişaj, 
dacă s-a setat ceasul.

Dacă doriţi să aflaţi nivelul puterii în timpul gătirii, apăsaţi butonul . Nivelul de putere 
curent va fi afişat timp de 3 secunde.

1.	 GĂTIREA NUMAI LA GRĂTAR
Grătarul din partea de sus a cavităţii cuptorului are numai o setare pentru putere. Utilizaţi grilajul 
pentru alimentele mici de gătire la grătar, cum ar fi şunca, costiţa afumată şi biscuiţii. Alimentele 
pot fi amplasate direct pe grilaj sau pe o farfurie plată / un platou termorezistent, pe grilaj.
Exemplu:
Pentru a găti la grătar timp de 20 de minute, utilizați butonul .

1.	 Apăsaţi butonul  o dată.
 Se va afişa „Grl” „1S”.

2.	 Apăsaţi pe „10Min”, 
„1Min”, „10Sec” pentru 
a seta timpul necesar de 
încălzire.

3.	 Apăsaţi butonul PORNIRE/
PORNIRE RAPIDĂ pentru a 
porni gătirea la grătar.
(Afişajul va derula timpul 
programat rămas de gătire 
la grătar.)

2.	 GĂTIREA MIXTĂ LA MICROUNDE+GRĂTAR

MICROUNDE+GRĂTAR combină puterea microundelor cu grătarul.  înseamnă găti-
rea prin puterea microundelor cu puterea grătarului alternativ.
Combinația puterii microundelor cu cea a grătarului reduce timpul de gătire și oferă un as-
pect crocant, rumenit mâncării.
Există 2 variante de combinație:
COMBINAŢIA 1 (afişaj: Co-1)
Microundele gătesc timp de 10 secunde, în timp ce grătarul găteşte timp de 23 de secunde, 
ceea ce formează un ciclu.
COMBINAŢIA 2 (afişaj: Co-2)
Microundele gătesc timp de 18 secunde, în timp ce grătarul găteşte timp de 15 de secunde, 
ceea ce formează un ciclu.
Exemplu:
Pentru a găti timp de 20 de minute, folosind MICROUNDE+GRĂTAR cu Co-1.

1.	 Apăsaţi butonul  
o dată şi apoi se va afişa 
„Co-1”  „1S”.

2.	 Apăsaţi pe 
„10Min”, „1Min”, „10Sec” 
pentru a seta timpul 
necesar de încălzire.

3.	 Apăsaţi butonul PORNIRE/
PORNIRE RAPIDĂ pentru 
a porni procesul de găti-
re.
(Afişajul va derula timpul 
programat rămas de gătire 
la grătar.)

	 GĂTIRE CU MICROUNDE

	 GĂTIREA LA GRĂTAR / GĂTIREA MIXTĂ 
	 LA MICROUNDE ȘI GRĂTAR
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	 GĂTIREA LA GRĂTAR / GĂTIREA MIXTĂ 
	 LA MICROUNDE ȘI GRĂTAR

	 GĂTIRE CU CONVECŢIE

NOTE pentru GĂTIREA la GRĂTAR şi GĂTIREA MIXTĂ la MICROUNDE+GRĂTAR:
•	Nu este necesară preîncălzirea grătarului.
•	Când utilizaţi grătarul pentru prima dată, este posibil să detectaţi fum sau un miros de ars. 

Acest fenomen este normal şi nu reprezintă un semn de defectare a cuptorului. Pentru 
a evita această situaţie, când utilizaţi pentru prima dată cuptorul, încălziţi-l fără alimente 
timp de 20 minute în modul grătar.

IMPORTANT: în timpul funcţionării, pentru a permite dispersarea fumului sau a mirosurilor, 
deschideţi o fereastră sau porniţi ventilaţia în bucătărie.

AVERTIZARE: 
Ușa, carcasa exterioară, cavitatea cuptorului și accesoriile se vor încinge foarte tare în 
timpul utilizării. Pentru a evita arsurile, utilizați întotdeauna mănuși groase de cuptor.

•	 Ordinea temperaturii de convecţie 200 °C->190 °C->180 °C->170 °C->160 °C-> 
150 °C->140 °C->130 °C->120 °C->110 °C.

1.	 Gătire cu convecţie cu program de preîncălzire
Exemplu: 
Pentru a găti 2 minute şi 30 secunde la o temperatură de convecţie de 190 °C.
1.	 Apăsaţi butonul 

 continuu 
până când se 
afişează tempera-
tura dorită.

2.	 Închideţi uşa şi 
apăsaţi butonul 
PORNIRE/POR-
NIRE RAPIDĂ 
pentru a porni 
preîncălzirea.

3.	 După preîncălzire, 
deschideţi uşa şi 
aşezaţi mâncarea 
înăuntru. Apăsaţi 
pe „10Min”, 
„1Min”, „10Sec” 
pentru a seta 
timpul necesar de 
încălzire.

4.	 Apăsaţi butonul 
PORNIRE/POR-
NIRE RAPIDĂ 
pentru a începe 
procesul de gătire 
(afişajul va derula 
timpul de gătire 
setat rămas).

NOTE
•	 Timpul de preîncălzire nu poate fi selectat. Timpul maxim de preîncălzire este de 30 de 

minute.
•	 Când interiorul cuptorului atinge temperatura presetată, preîncălzirea se opreşte şi se 

declanşează un semnal sonor la intervale de două secunde.
•	 Dacă nu se deschide uşa în decurs de 30 de minute, acest program se va încheia şi se va 

afişa mesajul „SFÂRŞIT”.
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1.	 Gătire cu convecţie fără program de preîncălzire
Exemplu: 
Pentru a găti 2 minute şi 30 secunde la o temperatură de convecţie de 190 °C.

1.	 Apăsaţi butonul  
continuu până când se 
afişează temperatura 
dorită.

2.	 Apăsaţi pe „10Min”, 
„1Min”, „10Sec” pentru 
a seta timpul necesar de 
încălzire.

3.	 Apăsaţi butonul PORNIRE/
PORNIRE RAPIDĂ pentru 
a începe procesul de gătire. 
(afişajul va derula timpul 
de gătire setat rămas.)

NOTĂ: 
•	 Pentru a verifica temperatura setată în timpul gătirii, apăsaţi butonul CONVECŢIE.

Ordinea temperaturii de gătire la microunde+convecţie 200 °C->170 °C->140 °C->110 °C

Exemplu: 
Pentru a găti 2 minute şi 30 secunde la o temperatură de convecţie de 170 °C.

1.	 Apăsaţi butonul  
continuu până când se 
afişează temperatura 
dorită.

2.	 Apăsaţi pe „10Min”, 
„1Min”, „10Sec” pentru 
a seta timpul necesar de 
încălzire.

3.	 Apăsaţi butonul PORNIRE/
PORNIRE RAPIDĂ pentru a 
începe procesul de gătire. 
(afişajul va derula timpul 
de gătire setat rămas.)

NOTĂ
•	 Pentru a verifica temperatura setată în timpul gătirii, apăsaţi butonul MICROUNDE+CON-

VECŢIE.

1. GĂTIREA ÎN MAI MULTE FAZE
•	 Introduceţi prima fază a programului de gătire.
•	 Introduceţi a doua fază a programului de gătire, se va afişa mesajul „2S”.
•	 Apăsaţi butonul PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ pentru a porni procesul de gătire
NOTĂ: 
•	 Există în total 2 faze.
•	 Gătirea în mai multe faze se poate folosi doar pentru gătirea la microunde, gătirea la 

grătar, gătirea cu convecţie şi gătirea combinată.
2.	 CRONOMETRU DE BUCĂTĂRIE
Cu ACEASTĂ Funcţie, puteţi preseta programul, iar cuptorul cu microunde va începe să func-
ţioneze automat mai târziu conform cu programul ales.
•	 În modul standby, setaţi programul de gătire dorit.

	 GĂTIRE CU CONVECŢIE

	 GĂTIREA MIXTĂ LA MICROUNDE+CONVECŢIE

	 ALTE FUNCŢII UTILE
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	 ALTE FUNCŢII UTILE

•	 Apăsaţi butonul  o dată; se va afişa ora curentă, iar indicatorul cronometrului cu 
decalaj se va aprinde.

•	 Apăsaţi butoanele cu cifre „10Min”, „1Min”, „1Sec” pentru a seta ora la care doriţi să 
pornească programul.

•	 Apăsaţi butonul PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ; după ce ceasul ajunge la ora presetată, 
sistemul va porni programul presetat în mod automat.

NOTĂ: 
•	 În starea cronometru cu decalaj, apăsaţi butonul  o dată; ora de gătire presetată va 

fi afişată timp de 5 secunde. Puteţi apăsa butonul OPRIRE/ŞTERGERE pentru a anula 
funcţia cronometrului cu decalaj.

•	 Funcţiile de pornire rapidă, decongelare rapidă şi decongelare automată nu pot utiliza 
funcţia cronometrului cu decalaj.

3.	 PORNIRE RAPIDĂ 
Pornire directă 
Puteţi porni direct procesul de gătire la un nivel de putere a microundelor de P100 timp 
de 30 secunde apăsând butonul PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ. Procesul de gătire va începe 
imediat, iar de fiecare dată când apăsaţi acest buton, timpul de gătire va creşte cu 30 secun-
de. 
NOTĂ: timpul de gătire poate fi prelungit până la maximum 10 de minute. 
4.	 BLOCAREA DE SIGURANŢĂ 
Utilizaţi această funcţie pentru a preveni folosirea nesupravegheată a cuptorului de către 
copii. 
a.	 Pentru a seta funcţia BLOCARE DE SIGURANŢĂ: 
În modul stand-by, apăsați butonul OPRIRE/ȘTERGERE timp de 3 secunde. Se va auzi un bip 
lung care indică intrarea în starea de blocare de siguranță și indicatorul  se va aprinde 
împreună cu ora curentă a ceasului. 

b.	 Pentru a anula funcţia BLOCARE DE SIGURANŢĂ: 
În modul stand-by, apăsați butonul OPRIRE/ȘTERGERE timp de 3 secunde. Se va auzi un bip 
lung care indică decuplarea blocării. 
5.	 MECANISM DE PROTECŢIE AUTOMATĂ
a. Cuptorul cu microunde prezintă un mecanism de protecţie încorporat împotriva tempera-
turilor ridicate; dacă se afişează E01 pe ecran, sistemul a intrat în stare de protecţie.
Sistemul va relua funcţionarea în modul standby normal după eliminarea erorilor şi apăsarea 
butonului OPRIRE/ŞTERGERE.
b. În mod similar, dacă sistemul detectează o temperatură foarte scăzută, se afişează codul 
de eroare E02 pe ecran.
Sistemul va relua funcţionarea în modul standby normal după eliminarea erorilor şi apăsarea 
butonului OPRIRE/ŞTERGERE.
c. În cazul unui scurtcircuit la senzor, cuptorul intră în modul de protecţie, iar ecranul afişează 
codul „E 03” însoţit de bipuri până când se apasă butonul OPRIRE/ŞTERGERE pentru a rea-
duce cuptorul la  normal.
d. FUNCŢIA DE RĂCIRE — Sistemul de control al cuptorului cu microunde prezintă funcţia 
de răcire. În cazul oricărui mod de gătire cu un timp de gătire mai mare de 2 minute, după 
oprirea sau terminarea gătirii, ventilatorul cuptorului va funcţiona în mod automat timp de 
3 minute pentru a răci cuptorul, prelungind astfel durata de viaţă a acestuia.
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DECONGELAREA AUTOMATĂ 
Cuptorul cu microunde este preprogramat cu un timp şi nivel de putere, astfel încât alimen-
tele precum carnea de porc, de vită şi de pui să se decongeleze ușor. 
Intervalul de greutate pentru aceste tipuri de alimente este 100 g – 1.800 g în paşi de 100 g. 
Citiţi exemplul de mai jos pentru mai multe instrucţiuni privind utilizarea acestei funcţii. 
Exemplu: pentru a decongela o bucată de carne de 1,2 kg utilizând funcţia de DECONGE-
LARE AUTOMATĂ. 
Aşezaţi carnea într-o farfurie plată sau în grilajul de decongelare al cuptorului cu microunde 
şi apoi pe platoul din sticlă.

1.	 Apăsaţi butonul  
o dată.

2.	 Introduceţi greutatea do-
rită apăsând pe  
până când afişajul indică:

3.	 Apăsaţi butonul PORNIRE/
PORNIRE RAPIDĂ pentru a 
porni decongelarea. 
(Afișajul va derula timpul de 
decongelare rămas)

NOTĂ: 
•	 Înainte de congelarea alimentelor, asigurați-vă că aceasta este proaspătă și de calitate bună. 
•	 Dacă este necesar, protejați zonele mici de carne sau pui cu bucăți plate de folie de alumi-

niu. Se va evita astfel încălzirea acestor zone în timpul decongelării. Asigurați-vă că folia 
nu atinge pereții cuptorului. 

•	 Greutatea mâncării trebuie rotunjită la câte 100 g, de exemplu, de la 650 g la 700 g. 
•	 După două treimi din timpul total de decongelare, sistemul va face o pauză şi va emite bipuri pen-

tru a vă aminti să întoarceţi alimentele pe cealaltă parte, în vederea unei decongelări uniforme. 
Când procesul de decongelare se termină, apăsaţi butonul PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ 
pentru a relua decongelarea. 

DECONGELARE RAPIDĂ 
Această funcţie este destinată decongelării rapide permiţând alegerea timpului dorit de 
decongelare, în funcţie de tipul alimentului. Citiţi exemplul de mai jos pentru mai multe 
instrucţiuni privind utilizarea acestei funcţii. Intervalul de timp este 0:10 – 99:50. 
Exemplu: pentru a decongela mâncarea în 10 minute. 

1.	 Apăsaţi butonul . 2.	 Introduceţi timpul de 
gătire apăsând butoanele 
cu cifre „10Min”, „1Min”, 
„10Sec” până când afişa-
jul indică: 10:00.

3.	 Apăsaţi butonul PORNIRE/
PORNIRE RAPIDĂ pentru a 
porni decongelarea. 
(Afișajul va derula timpul de 
decongelare rămas)

Note pentru decongelarea rapidă: 
•	 Nivelul de putere a microundelor nu poate fi modificat. 
•	 Înainte de congelarea alimentelor, asigurați-vă că aceasta este proaspătă și de calitate bună. 
•	 Dacă este necesar, protejați zonele mici de carne sau pui cu bucăți plate de folie de alumi-

niu. Se va evita astfel încălzirea acestor zone în timpul decongelării. Asigurați-vă că folia 
nu atinge pereții cuptorului. 

•	 După o treime din timpul total de decongelare, sistemul va face o pauză şi va emite bipuri pen-
tru a vă aminti să întoarceţi alimentele pe cealaltă parte, în vederea unei decongelări uniforme.
Când procesul de decongelare se termină, apăsaţi butonul PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ 
pentru a relua decongelarea.

	 FUNCȚIA DE DECONGELARE AUTOMATĂ

	 FUNCȚIA DE DECONGELARE RAPIDĂ
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	 FUNCȚIA MENIU AUTOMAT

	 TABEL MENIU AUTOMAT

MENIU AU-
TOMAT

AFIŞAJ GREUTA-
TE/PORȚIE

TIMPUL DE 
GĂTIRE

NIVEL PUTERE

Cartofi în 
coajă

1 6:00
P1002 9:00

3 13:00
Pizza 150 g 16:00

Convecţie 180°C300 g 17:00
450 g 18:00

Orez 150 g 15:00 P100 10:00, P80 5:00
300 g 25:00 P100 20:00, P80 5:00

Chipsuri la 
cuptor 200 g 35:00 Convecţie 200 °C

Rotire de 2/3 ori
Prăjitură

475 g 50:00 Convecţie 170 °C

Pui copt 800 g 33:00
Convecţie 200 °C
Rotire de 2/3 ori

1.000 g 36:00
1.200 g 39:00
1.400 g 42:00

Programele MENIU AUTOMAT calculează corect modul și timpul de preparare a alimentelor 
(detalii la paginile RO-24, RO-25). Citiţi exemplul de mai jos pentru mai multe instrucţiuni 
privind utilizarea acestei funcţii. 

Exemplu: pentru a găti 0,3 kg de orez folosind programul Gătire automată OREZ. 

1.	 Apăsaţi butonul  o 
dată pentru a selecta 
meniul automat dorit.

2.	 Apăsaţi butonul  în 
mod repetat până când 
se afişează greutatea 
dorită.

3.	 Apăsaţi butonul PORNI-
RE/PORNIRE RAPIDĂ 
pentru a porni procesul 
de gătire.

NOTĂ: 
•	Pentru programe suplimentare din meniurile automate (tabelul de meniuri automate la 

paginile RO-24, RO-25), folosiţi  pentru selectare. Apăsaţi butonul PORNIRE/POR-
NIRE RAPIDĂ şi apoi apăsaţi  pentru a alege greutatea dorită. Apăsaţi butonul 
PORNIRE/PORNIRE RAPIDĂ pentru a începe procesul de gătire.

•	Pentru alimente cu o greutate mai mare sau mai mică decât greutăţile/cantităţile din tabe-
lul MENIU AUTOMAT  de la paginile RO-24, RO-25, apelaţi la gătirea manuală.
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MENIU AU-
TOMAT

AFIŞAJ GREUTA-
TE/PORȚIE

TIMPUL DE 
GĂTIRE

NIVEL PUTERE

Reîncălzire 
automată

200 g 1:30

P100

300 g 2:00
400 g 2:30
500 g 3:00
600 g 3:30
700 g 4:00
800 g 4:30

Băuturi 1 (200 ml) 1:30
P1002 (400 ml) 2:40

3 (600 ml) 3:50
Legume 200 g 3:00

P100
300 g 4:00
400 g 5:00
500 g 6:00
600 g 7:00

Supă 1 castron 2:20
P1002 castroane 4:00

3 castroane 5:40
Şuncă la 
grătar

100 g 6:00
Combinaţie 200 °C

Rotire de 2/3 ori200 g 7:30
300 g 9:00

Bucăţi de 
peşte la 
grătar

200 g 15:00

Combinaţie 200 °C
Rotire de 2/3 ori

300 g 18:00
400 g 21:00
500 g 24:00
600 g 27:00

Friptură de 
vită/miel

200 g 15:00

Combinaţie 200 °C
Rotire de 2/3 ori

300 g 18:00
400 g 21:00
500 g 24:00
600 g 27:00

	 TABEL MENIU AUTOMAT

Informaţii importante cu privire la funcţia Popcorn a cuptorului cu microunde: 

1.	 Când selectaţi 0,1 kg de popcorn, se recomandă să pliaţi un triunghi la 
fiecare colţ al pungii înainte de gătire. 
Consultaţi imaginea din dreapta.

2.	 Dacă/Când punga de popcorn se umflă şi nu se mai roteşte adecvat, 
apăsaţi butonul OPRIRE/ȘTERGERE o dată, deschideţi uşa cuptorului 
şi aranjaţi poziţia pungii pentru a asigura o preparare uniformă. 
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	 VASE ADECVATE

Pentru a găti/decongela alimente în cuptorul cu microunde, energia microundelor trebuie 
să poată trece prin vas pentru a pătrunde mâncarea. 
De aceea, este important să alegeți vase de gătit adecvate. 
Vasele rotunde/ovale sunt preferabile celor pătrate/dreptunghiulare deoarece mâncarea 
din colțuri tinde să se supraîncălzească. Se poate utiliza o gamă variată de vase de gătit, așa 
cum se menționează mai jos.

Vase pentru gătit Siguranță la 
microunde

Comentarii

Folie de aluminiu 
Vase cu folie

✔ / ✘ Bucăți mici de folie de aluminiu se pot utiliza pentru pro-
tejarea mâncării de supraîncălzire. Mențineți folia la cel 
puțin 2 cm de pereții cuptorului, deoarece poate apărea 
formarea arcului electric. Vasele cu folie nu sunt reco-
mandate decât dacă este specificat astfel de producător, 
de ex., Microfoil ®, urmați instrucțiunile cu atenție.

Vase de rumenire ✔ Urmați întotdeauna instrucțiunile producătorului. nu 
depășiți timpul de încălzire indicat. 
Fiți foarte atent, deoarece aceste feluri de mâncare 
devin foarte fierbinți.

Porțelan și ceramică ✔ / ✘ Porțelanul, vasele din lut și cu ceramică, precum și 
porțelanul din os sunt de obicei adecvate, cu excepția 
celor cu decorațiuni metalice.

Articole din sticlă ex. 
Pyrex®

✔ Atenție când utilizați vase din sticlă deoarece se pot 
sparge sau fisura dacă sunt încălzite brusc.

Metal ✘ Nu este recomandată utilizarea vaselor metalice deoare-
ce vor forma arc electric și acesta poate duce la incendii.

Plastic / Polistiren, 
de ex., vase pentru 
mâncare rapidă 

✔ Atenție la containere deoarece unele se pot deforma, 
topi sau decolora la temperaturi ridicate.

Folie de plastic ✔ Nu atingeți mâncarea și perforați-o pentru a lăsa abu-
rul să iasă.

Pungi de congelare / 
coacere 

✔ Se vor perfora pentru a lăsa aburul să iasă. Asigu-
rați-vă că pungile sunt adecvate pentru utilizarea la 
microunde. Nu utilizați accesorii de legare din plastic 
sau metal deoarece acestea se pot topi sau pot lua foc 
datorită arcului electric format de metal.

Farfurii / căni - de 
hârtie și hârtie de 
bucătărie 

✔ Utilizați numai pentru încălzire sau pentru a absorbi 
umiditatea. Atenție la supraîncălzire deoarece există 
posibilitatea aprinderii.

Vase din paie și lemn ✔ Supravegheați întotdeauna cuptorul când utilizați 
aceste materiale deoarece supraîncălzirea poate ge-
nera incendii.

Hârtie reciclată și 
ziare

✘ Poate conține extracte de metal care vor genera formarea 
arcului electric, care, la rândul lui poate genera incendii.

 AVERTIZARE:
În timpul încălzirii mâncării în vase din plastic sau din hârtie, ţineţi cuptorul sub 
observaţie. Există posibilitatea aprinderii vaselor.
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ATENŢIE: NU UTILIZAŢI SUBSTANŢE COMER-
CIALE DE CURĂŢAT CUPTOARE, DISPOZITIVE 
PE BAZĂ DE ABURI, SUBSTANŢE ABRAZIVE, 
DURE, CE CONŢIN HIDROXID DE SODIU SAU 
DISPOZITIVE DE FRECARE, PE NICIO PARTE A 
CUPTORULUI. 
CURĂŢAŢI CUPTORUL LA INTERVALE REGULA-
TE ŞI ÎNDEPĂRTAŢI RESTURILE ALIMENTARE - 
Nerespectarea acestor instrucţiuni poate duce 
la deteriorarea suprafeţei care poate afecta 
durata de viaţă a aparatului şi poate duce la 
situaţii periculoase. 
Partea exterioară a cuptorului 
Partea exterioară a cuptorului poate fi curăţată 
cu uşurinţă cu apă şi săpun. Asiguraţi-vă că ur-
mele de săpun au fost şterse cu o lavetă umedă 
după care uscaţi exteriorul cu o lavetă moale. 
Panoul de comandă 
Deschideţi uşa înainte de curăţare, pentru a dez-
activa panoul de comandă. 
Aveţi grijă când curăţaţi panoul de comandă. 
Utilizând o lavetă umezită numai cu apă, ştergeţi 
uşor panoul până este curat. Evitaţi utilizarea 
unei cantităţi mari de apă. Nu utilizaţi substanţe 
de curăţare chimice sau abrazive. 
Partea interioară a cuptorului 
1. Ştergeţi cu un material sau cu un burete umed 
după fiecare utilizare în timp ce cuptorul este 
cald. În cazul în care este foarte murdar utilizaţi 
săpun şi ştergeţi cu o lavetă umedă. Nu scoateţi 
capacul ghidajului de microunde.

2. Asiguraţi-vă că apa şi săpunul nu pătrund în 
fantele pentru ventilaţie din pereţi, deoarece 
cuptorul se poate avaria. 
3. Nu utilizaţi substanţe pe bază de spray pentru 
a curăţa interiorul cuptorului. 
Capacul ghidajului de unde trebuie să fie curat 
tot timpul. 
Capacul ghidajului de microunde este fabricat 
dintr-un material fragil şi trebuie curăţat cu mul-
tă grijă (urmaţi instrucţiunile de curăţare de mai 
sus). 
NOTĂ: umezirea excesivă poate duce la dezinte-
grarea capacului ghidajului de microunde. 
Capacul ghidajului de microunde este un acce-
soriu consumabil şi fără o curăţare adecvată va 
trebui înlocuit. 
Uşa 
Pentru a îndepărta urmele de murdărie, ştergeţi 
periodic ambele părţi ale uşii, suprafaţa de etan-
şare și părțile adiacente cu ajutorul unei lavete 
moi şi umede. Nu utilizați substanțe de curăța-
re abrazive și dure sau raclete metalice ascuțite 
pentru curățarea sticlei de pe ușa cuptorului, de-
oarece se poate zgâria suprafața, ceea ce poate 
conduce la spargerea sticlei. 
NOTĂ: nu utilizaţi dispozitive pe bază de aburi. 
Tavă plată din sticlă 
Pentru a îndepărta urmele de murdărie, curăţaţi 
periodic tava plată din sticlă cu o lavetă moale, 
umezită atunci când tava nu este foarte fierbin-
te. În cazul în care este foarte murdară, utilizaţi 
săpun şi ştergeţi de mai multe ori cu o lavetă 
umedă până la îndepărtarea tuturor reziduurilor. 
Nu utilizați substanțe de curățare abrazive și dure 
sau raclete metalice ascuțite pentru curățarea tă-
vii plate din sticlă. 

Sfat de curățare - Pentru a curăța mai ușor cuptorul: 
Așezați o jumătate de lămâie într-un bol, adăugați 300 ml de apă și încălziți la 100% timp 
de 10-12 minute. 
Ștergeți cuptorul cu o lavetă uscată și moale.

	 ÎNTREŢINERE ŞI CURĂŢARE
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În cazul în care credeți că, cuptorul nu funcționează corespunzător, există unele controale 
simple pe care le puteți efectua singur/ă înainte de a apela un inginer. Acest lucru va ajuta la 
prevenirea apelurilor de service inutile dacă defecțiunea este simplă. 
Urmați această verificare simplă de mai jos: 
Aşezaţi o cană cu apă umplută pe jumătate pe tava din sticlă şi închideţi uşa. 
Programaţi cuptorul să funcţioneze timp de 1 minut folosind nivelul de putere a microun-
delor de 100%. 
1.	 Lampa cuptorului se aprinde în timpul gătirii? 
2.	 Dispozitivul de amestecare al cuptorului cu microunde se roteşte? 
3.	 Funcționează ventilatorul de răcire? (Verificați prin plasarea mâinii deasupra orificiilor de 

aerisire.) 
4.	 Se aude un semnal sonor după 1 minut? 
5.	 Apa din cană este fierbinte? 

Dacă răspunsul este „NU” la oricare dintre întrebări, în primul rând verificați dacă cuptorul 
este conectat în mod corespunzător la priză și dacă nu a sărit siguranța. În cazul în care nu 
există astfel de probleme, verificați tabelul de depanare de mai jos. 

AVERTIZARE: Niciodată nu reglaţi, reparaţi sau modificaţi cuptorul cu microunde 
pe cont propriu. Este periculos pentru orice persoane în afara inginerului calificat 
SHARP să efectueze operații de service sau reparați. Acest lucru este important de-
oarece poate presupune demontarea capacelor care asigură protecţia împotriva 
energiei microundelor.

•	 Garnitura ușii oprește scăparea de microunde în timpul funcționării cuptorului, dar nu 
formează un sigiliu etanș. Este normal să vedeţi picături de apă, lumină sau să simţiţi aer 
cald în jurul ușii cuptorului. Alimentele cu un conținut ridicat de umiditate vor elibera 
aburi și pot provoca formarea condensului în interiorul ușii, care se poate scurge din cup-
tor. 

• 	 Reparaţii şi modificări: nu încercați să folosiți cuptorul dacă acesta nu funcționează co-
rect. 

•	 Carcasa exterioară şi accesul la lampă: nu îndepărtați niciodată carcasa exterioară. 
Acest lucru este foarte periculos din cauza componentelor de înaltă tensiune din interior, 
care nu trebuie să fie atinse niciodată, deoarece acest lucru ar putea fi fatal. 
Cuptorul nu este prevăzut cu un capac de acces la lampă. În cazul în care lampa nu mai 
funcţionează, nu încercați să înlocuiți lampa, ci apelați la un service autorizat SHARP.

•	 Funcţie de răcire: în cazul în care cuptorul cu microunde este setat pentru 2 minute sau 
mai mult (în orice mod), după încheierea programului, va intra într-un mod de răcire de 
3 minute în care doar ventilatorul rămâne pornit. Aceasta nu este o defecţiune şi nu face 
parte tot din procesul de gătire; ventilatorul se va opri după 3 minute.

	 DEPANARE
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TABEL DE DEPANARE
ÎNTREBARE RĂSPUNS
Curenții de aer circulă în 
jurul ușii. 

Când cuptorul funcționează, aerul circulă în interiorul aces-
tuia. 
Ușa nu formează un sigiliu etanș; aşadar, este posibil ca aerul 
să iasă pe lângă ușă.

Se formează condens în 
cuptor și se poate scurge pe 
lângă ușă. 

Interiorul cuptorului va fi, de obicei, mai rece decât alimente-
le gătite, iar aburul produs în timpul gătirii va forma condens 
pe suprafaţa mai rece. Cantitatea de abur produs depinde 
de conţinutul de apă al alimentelor gătite. Unele alimente, 
cum ar fi cartofii, au un conţinut ridicat de apă.
Condensul din sticla uşii ar trebui să dispară după câteva ore.

În timpul gătirii, poate exista 
intermitenţă sau arc electric 
în interiorul cuptorului. 

S-ar putea produce un arc electric în momentul apropierii 
unui obiect metalic de interiorul cuptorului în timpul gătirii. 
Acest lucru ar putea înăspri suprafaţa interiorului, dar nu va 
deteriora cuptorul în alt fel. 

Gătirea cartofilor cu arc 
electric. 

Asigurați-vă că aţi scos toate „nodurile”, iar cartofii au fost 
străpunşi, așezați-i direct pe tava din sticlă sau într-un vas 
rezistent la căldură sau o tavă similară. 

Afişajul este aprins, dar 
panoul de comandă nu va 
funcționa atunci când este 
apăsat. 

Verificaţi că ușa este închisă în mod corespunzător.

Cuptorul gătește prea încet. Asigurați-vă că aţi selectat nivelul de putere corect. 

Cuptorul face un zgomot. Cuptorul cu microunde va aprinde şi va stinge impulsurile 
de energie în timpul gătirii / decongelării. 

Carcasa exterioară este 
fierbinte.

Carcasa se poate încălzi la atingere - feriţi copiii.

	 DEPANARE
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	 SPECIFICAŢII

Denumire model: R-860
Tensiune c.a. : 230-240 V, 50 Hz monofazic
Putere c.a. necesară: 	 Microunde : 1.400 W
Putere ieșire:	 Microunde : 900 W (IEC 60705)
	 Modul Oprit  
                                           (Mod de economisire a energiei)

: sub 1 W

Frecvenţă microunde : 2.450 MHz* (grup 2 / clasa B)
Dimensiuni exterioare (L) x (Î) x (A)** mm : 490 x 287 x 495
Dimensiuni interior cuptor   (L) x (Î) x (A)** mm : 340 x 197 x 338
Capacitatea cuptorului : 25 litri***
Tavă plată din sticlă (L ) x (A) mm : 291 x 291
Greutate : aprox. 16,5 kg
Lampa cuptorului : 20 W/230 V~

*	 Acest produs respectă cerinţele standardului european EN55011. 
	 În conformitate cu acest standard, produsul este clasificat drept echipament de clasa B 

grup 2. 
	 Echipament grup 2 înseamnă că echipamentul generează intenţionat energie cu frec-

venţă radio sub formă de radiaţii electromagnetice pentru încălzirea alimentelor. 
	 Echipament de clasă B înseamnă că acesta este destinat uzului casnic. 
**	 Adâncimea nu include mânerul de deschidere a uşii. 
***	Capacitatea internă este calculată prin măsurarea lungimii, adâncimii şi înălţimii maxime. 

Capacitatea actuală pentru alimente este mai mică. 
	 DATORITĂ POLITICII DE ÎMBUNĂTĂŢIRE CONTINUĂ, NE REZERVĂM DREPTUL DE A MODI-

FICA PROIECTUL ŞI SPECIFICAŢIILE FĂRĂ UN ANUNŢ PREALABIL. 
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Pažnja: proizvod 
je označen ovim 

simbolom. To znači 
da se rabljeni elek-
trični i elektronički 
proizvodi ne smiju 
miješati s uobiča-
jenim kućanskim 

otpadom. Za 
prikupljanje ovih 
proizvoda postoji 
poseban sustav.

A. Informacije o odlaganju za korisnike (privatna kućanstva) 
1. U Europskoj uniji 
Pažnja: ako ovu opremu želite odložiti, nemojte rabiti uobičajeni koš 
za otpatke! 
Rabljena električna i elektronička oprema mora se odlagati zasebno 
i u skladu s propisima koji nalažu pravilno odlaganje, obnavljanje i 
recikliranje rabljene električne i elektroničke opreme. 
Nakon implementacije u državama članicama, privatna kućanstva u 
državama EU mogu besplatno vratiti rabljenu električnu i elektronič-
ku opremu na predviđena sabirna mjesta*. 
U nekim državama* lokalni dobavljač može besplatno preuzeti stari 
proizvod ako kupite novi. 
*) Za dodatne pojedinosti obratite se lokalnim nadležnim tijelima. 
Ako Vaša električna ili elektronička oprema ima baterije ili akumula-
tore, odložite ih zasebno u skladu s lokalnim propisima. 
Pravilnim odlaganjem ovog proizvoda omogućujete pravilnu obra-
du, obnavljanje i recikliranje otpada te sprječavate negativne učinke 
na okoliš i ljudsko zdravlje koji proizlaze iz nepravilnog postupanja s 
otpadom. 
2. U drugim državama izvan EU 
Ako ovaj proizvod želite odložiti, informacije o pravilnom odlaganju 
zatražite od lokalnih nadležnih tijela. 
Za Švicarsku: rabljena električna i elektronička oprema može se be-
splatno vratiti dobavljaču, čak i ako ne kupujete novi proizvod. Ostala 
sabirna mjesta navedena su na početnoj stranici www.swico.ch ili 
www.sens.ch. 

B. Informacije o odlaganju za poslovne korisnike
1. U Europskoj uniji 
Ako se proizvod koristio u poslovne svrhe i želite ga odbaciti: 
Za informacije o preuzimanju proizvoda zatražite od svog dobavlja-
ča tvrtke SHARP. Možda će Vam biti naplaćeni troškovi preuzimanja i 
recikliranja. Lokalna sabirna mjesta možda preuzimaju malene proi-
zvode (i malene količine). 
Za Španjolsku: za preuzimanje rabljenih proizvoda obratite se predvi-
đenom sabirnom mjestu ili lokalnim nadležnim tijelima. 
2. U drugim državama izvan EU 
Ako ovaj proizvod želite odložiti, informacije o pravilnom odlaganju 
zatražite od lokalnih nadležnih tijela. 
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Uređaj emitira energiju valova sličnu televi-
zijskim i radio signalima. 
Električna energija pretvara se u energiju 
mikrovalova koja se usmjerava prema sred-
njem donjem dijelu unutarnjeg prostora 
putem provodnika valova. Miješalica mikro-
valova raspoređuje energiju mikrovalova u 
svaki kutak unutarnjeg prostora. 
Mikrovalovi ne mogu proći kroz metal, 
stoga je unutrašnjost pećnice izrađena od 
metala, a na vratima se nalazi fina metalna 
mrežica. 
Tijekom kuhanja mikrovalovi se nasumično 
odbijaju od stjenki unutrašnjosti pećnice. 

Mikrovalovi prolaze kroz neke materijale 
kao što su staklo i plastika, što omogućuje 
zagrijavanje hrane. (Pročitajte odjeljak Pri-
kladno posuđe na stranici HR-26). 
Voda, šećer i masnoće apsorbiraju mikrova-
love što uzrokuje da vibriraju. Time se stvara 
toplina uslijed trenja, na isti način na koji se 
ruke zagrijavaju ako ih trljate. 
Vanjski dijelovi hrane zagrijavaju se ener-
gijom mikrovalova, a zatim toplina prelazi 
u unutrašnjost, kao i kod uobičajenog ku-
hanja. Važno je okrenuti, prerasporediti ili 
promiješati hranu radi ravnomjernog zagri-
javanja. 
Nakon dovršetka kuhanja pećnica automat-
ski prestaje proizvoditi mikrovalove. 
Nakon kuhanja hrana treba odstajati kako 
bi se toplina ravnomjerno proširila po svim 
dijelovima. 
NAPOMENA: 
Ovaj model opremljen je staklenim ravnim 
pladnjem. Stakleni ravni pladanj pričvršćen 
je ljepilom na donji dio unutarnjeg prosto-
ra. Ne okreće se kao okretni tanjur. Jelo sta-
vite na stakleni ravni pladanj. 
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PEĆNICA 
1.	 Ručka vrata 
2.	 Lampa pećnice 
3.	 Šarke vrata 
4.	 Sigurnosne reze na vratima 
5.	 Vrata 
6.	 Brtve vrata i površine za brtvljenje 
7.	 Stakleni ravni pladanj 
8.	 Unutarnji prostor pećnice 
9.	 Upravljačka ploča 
10.	 Kabel napajanja 
11.	 Vanjsko kućište 

10

11

12

13

1

4

2

35

6

7 8

9

PRIBOR: 
Provjerite je li isporučen sljedeći pribor: 
12) Rešetka 13 ) Pladanj za pečenje
• Informacije o upotrebi rešetke pronaći ćete u odjeljku o 

roštiljanju na stranici HR-20. 
Nemojte dodirivati roštilj dok je vruć. 
NAPOMENA: prilikom naručivanja pribora, svom 
dobavljaču ili ovlaštenom servisnom predstavniku tvrtke 
SHARP navedite dvije stavke: naziv dijela i naziv modela.
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	 UPRAVLJAČKA PLOČA

1.�DIGITALNI ZASLON i INDIKATORI 
	 Indikator MIKROVALOVA 

	 Indikator ROŠTILJA

	 Indikator KONVEKCIJE

	� Indikator MJERAČA VREMENA 
ZA ODGODU 

	 Indikator KUHINJSKE ŠTOPERICE 

	 Indikator TEŽINSKOG ODMRZAVANJA 

	� Indikator VREMENSKOG 
ODMRZAVANJA 

	 Indikator DJEČJE ZAŠTITE 

2.�INDIKATORI AUTOMATSKOG 
IZBORNIKA 

	 KRUMPIR U LJUSCI 

	 PIZZA 

	 RIŽA 

	 PRŽENE KRIŠKE KRUMPIRA

	 KOLAČ

	 PEČENO PILE

3.�Tipke s BROJEVIMA 
4.�Tipke AUTOMATSKOG IZBORNIKA  
5.�Tipka AUTOMATSKOG IZBORNIKA A1-

A7 te tipka za POVEĆANJE TEŽINE 
6.�Tipka za TEŽINSKO ODMRZAVANJE 
7.�Tipka ROŠTILJA 
8.�Tipka za MIKROVALOVE + ROŠTILJ 
9.�Tipka MIKROVALOVI + KONVEKCIJSKI 

GRIJAČ
10.�Tipka KUHINJSKE ŠTOPERICE / 

PODEŠAVANJE SATA
11.�Tipka za START / BRZO POKRETANJE
12.�Tipka AUTOMATSKOG IZBORNIKA 

A1-A7 te tipka za SMANJENJE TEŽINE
13.�Tipka za VREMENSKO ODMRZAVANJE
14.�Tipka SNAGE MIKROVALOVA
15.�Tipka za KONVEKCIJSKI GRIJAČ
16.�Tipka za MJERAČ VREMENA S ODGODOM
17.�Tipka STOP/IZBRIŠI

1

2

3

4

5

6

7
8
9

10

11

12

13

14

15

16

17
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PAŽLJIVO PROČITAJTE I ČUVAJTE ZA BUDUĆU UPOTREBU 

1.	 Ova je pećnica predviđena za postavljanje isključivo na 
radnu površinu. Nemojte je postavljati u ormarić ili dru-
gi zatvoreni prostor. 

2.	 Vrata pećnice mogu postati vruća tijekom uporabe. 
Pećnicu postavite ili montirajte tako da dno bude naj-
manje 85 cm iznad poda. Djecu držite podalje od vrata 
pećnice kako se ne bi opekla. 

3.	 UPOZORENJE: Ne dirajte pladanj odmah nakon kuha-
nja jer još uvijek može biti vruć.

4.	 Iznad pećnice mora biti slobodan prostor od najmanje 
30 cm. 

5.	 Ovaj uređaj mogu rabiti djeca od 8 godina naviše i 
osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim 
sposobnostima ili nedostatnim iskustvom i znanjem, 
ukoliko su pod nadzorom ili su primile upute o sigurnoj 
uporabi uređaja te razumiju popratne opasnosti. Dje-
ca se ne smiju igrati uređajem. Čišćenje i održavanje ne 
smiju obavljati djeca, osim ako su starija od 8 godina i 
pod nadzorom. 

6.	 Uređaj i njegov kabel držite izvan dohvata djece mlađe 
od 8 godina. 

7.	 UPOZORENJE: Djeca smiju rabiti uređaj bez nadzora 
samo ako su primila odgovarajuće upute za sigurnu 
upotrebu uređaja te su upoznata s opasnostima nepra-
vilnog rukovanja. 

8.	 UPOZORENJE: Dostupni dijelovi mogu postati vrući ti-
jekom uporabe. Malu djecu treba držati podalje. 

9.	 UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve oštećeni, pećnica 
se ne smije koristiti dok je ne popravi stručna osoba. 

10.	UPOZORENJE: Pećnicu nemojte nikad podešavati, po-
pravljati ni mijenjati sami. Skidanje pokrova koji štiti od 
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energije mikrovalova je opasno. Takve zahvate, servisi-
ranja i popravke smije obavljati samo stručna osoba. 

11.	Ako je kabel napajanja ovog uređaja oštećen, potreb-
no ga je zamijeniti posebnim kabelom. Zamjenu mora 
obaviti ovlašteni predstavnik tvrtke SHARP. 

12.	UPOZORENJE: Tekućine i druga hrana ne smiju se za-
grijavati u potpuno zatvorenim spremnicima jer bi mo-
gli eksplodirati. 

13.	Zagrijavanje pića mikrovalovima može rezultirati od-
gođenim eruptivnim ključanjem. Stoga budite oprezni 
prilikom rukovanja spremnicima. 

14.	Nemojte kuhati jaja u ljusci. Tvrdo kuhana jaja ne smi-
ju se grijati u mikrovalnoj pećnici jer mogu eksplodirati 
čak i kad se pećnica isključi. Za kuhanje ili podgrijavanje 
jaja koja nisu pripremljena "na kajganu" najprije probu-
šite žumanjke i bjelanjke. Jaja u suprotnom mogu ek-
splodirati. Oljuštite i razrežite tvrdo kuhana jaja prije 
zagrijavanja u mikrovalnoj pećnici. 

15.	Potrebno je provjeriti je li pribor prikladan za uporabu 
u mikrovalnoj pećnici. Pogledajte stranicu HR-26. Prili-
kom uporabe mikrovalova rabite samo spremnike i pri-
bor koji su za to prikladni. 

16.	Sadržaj bočica za hranjenje i staklenki s dječjom hra-
nom potrebno je promiješati ili protresti te prije konzu-
macije provjeriti temperaturu kako biste izbjegli ope-
kline. 

17.	Vrata, vanjsko kućište, unutrašnjost pećnice, posuđe, 
pribor i osobito grijaći elementi roštilja postaju vrlo 
vrući tijekom rada. 

18.	Izbjegavajte dodirivanje tih dijelova. Kako biste sprije-
čili nastajanje opeklina, uvijek rabite debele rukavice za 
pećnice. Prije čišćenja provjerite da ti dijelovi nisu vrući. 
Prilikom zagrijavanja hrane u plastičnim ili papirnatim 
spremnicima imajte pećnicu pod nadzorom zbog mo-
gućnosti zapaljenja. 
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19.	Ako primijetite dim, isključite ili iskopčajte pećnicu te 
držite vrata zatvorena kako biste ugasili eventualni pla-
men. 

20.	Pećnicu redovito čistite i uklanjajte sve ostatke hrane.
21.	Neodržavanje pećnice čistom može uzrokovati propa-

danje površine, negativno utjecati na vijek trajanja ure-
đaja te uzrokovati opasne situacije. 

22.	Za čišćenje stakla na vratima pećnice nemojte rabiti 
abrazivna sredstva za čišćenje ni oštre strugače jer oni 
mogu ogrebati površinu, što može uzrokovati pucanje 
stakla. 

23.	Ne smiju se rabiti sredstva za čišćenje parom. 
24.	Pogledajte upute za čišćenje brtvi na vratima, unutraš-

njosti i susjednih dijelova na stranici HR-27. 
25.	Uređaj je predviđen za uporabu u kućanstvu i u sličnim 

primjenama kao što su: 
-     �od strane osoblja i u kuhinjama, uredima i drugim 

radnim okruženjima; 
-     �od strane klijenata u hotelima, motelima i u ostalim 

stambenim okruženjima;
-     u vikendicama; 
-     u okruženjima za noćenje i privremeni smještaj. 

26.	UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dijelovi postaju vrući 
tijekom uporabe. Budite oprezni prilikom dodirivanja 
grijaćih elemenata. Djecu mlađu od 8 godina treba dr-
žati podalje, osim ako su pod stalnim nadzorom. 

27.	Uređaj tijekom uporabe postaje vruć. Nemojte dodiri-
vati grijaće elemente unutar pećnice. 

28.	Dostupni dijelovi mogu postati vrući tijekom uporabe. 
Malu djecu treba držati podalje. 

Kako biste izbjegli opasnost od požara:
1.	 Mikrovalnu pećnicu tijekom rada nemojte ostavlja-

ti bez nadzora. Previsoko postavljena snaga ili pre-
dugo vrijeme kuhanja mogu pregrijati hranu, što 
može rezultirati požarom. 
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2.	 Strujna utičnica mora biti dostupna kako bi se pećnica 
u slučaju potrebe mogla lako iskopčati iz napajanja. 

3.	 Potrebno je napajanje od 230-240 V~, 50 Hz.
4.	 Potrebno je osigurati zaseban strujni krug samo za ovaj 

uređaj. 
5.	 Pećnicu nemojte postavljati na mjestima na kojima se 

stvara toplina, primjerice u blizini obične pećnice. 
6.	 Pećnicu nemojte postavljati na mjestima na kojima je 

prisutna visoka vlažnost ili na kojima se nakuplja vlaga. 
7.	 Pećnicu nemojte ostavljati na otvorenom prostoru. 
8.	 Nakon upotrebe očistite pokrov provodnika valova i 

unutrašnjost pećnice. Ovi dijelovi moraju biti suhi i bez 
masnoća. Nakupljena masnoća može se pregrijati te 
uzrokovati dim ili pojavu plamena. 

9.	 U blizini pećnice ili ventilacijskih otvora nemojte ostav-
ljati zapaljive materijale. 

10.	Nemojte blokirati ventilacijske otvore. 
11.	Skinite sve metalne naljepnice, pokrove, žice i sl. s hra-

ne i ambalaže. Iskrenje na metalnim površinama može 
uzrokovati požar. 

12.	Mikrovalnu pećnicu nemojte koristiti za zagrijavanje 
ulja ili za prženje u dubokom ulju. Temperatura se ne 
može kontrolirati te bi se ulje moglo zapaliti. 

13.	Za pripremu kokica koristite samo posebne kokice za 
mikrovalnu pećnicu. 

14. U pećnicu nemojte pohranjivati hranu ni druge pred-
mete. 

15.	Nakon pokretanja pećnice provjerite jesu li podešene 
postavke za željeni rad. 

16.	Kako biste izbjegli pregrijavanje i požar budite poseb-
no oprezni prilikom zagrijavanja ili kuhanja hrane s vi-
sokim udjelom šećera ili masnoće, npr. kobasica, pita ili 
kolača kao što je božićni kuglof. 

17.	Pogledajte odgovarajuće savjete u priručniku za upo-
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trebu. 
Kako biste izbjegli mogućnost ozljede 
1.	 UPOZORENJE: 
	 Pećnicu nemojte koristiti ako je oštećena ili pokvarena. 

Prije upotrebe provjerite sljedeće: 
a)     �Vrata: provjerite zatvaraju li se dobro te da nisu 

iskrivljena ili pomaknuta u ležištu. 
b)     �Šarke i sigurnosne reze vrata: provjerite nisu li mož-

da potrgane ili labave. 
c)     �Brtve vrata i površine za brtvljenje: provjerite jesu 

li oštećene. 
d)     �U unutrašnjosti pećnice ili na vratima: provjerite 

ima li udubljenja. 
e)     �Kabel napajanja i utikač: provjerite moguća ošte-

ćenja. 
2.	 Pećnicu nemojte koristiti s otvorenim vratima ni raditi 

bilo kakve izmjene na rezama vrata. 
3.	 Nemojte koristiti pećnicu ako se između brtvi vrata i 

površina za brtvljenje nalazi bilo kakav predmet. 
4.	 Ne dopustite da se na brtvama vrata i susjednim dije-

lovima nakupi masnoća ili prljavština. Pećnicu redovito 
čistite i uklanjajte sve ostatke hrane. Slijedite upute za 
"Čuvanje i održavanje" na stranici HR-27. 

5.	 Osobe s električnim stimulatorima srca (pacemakerima) 
trebaju sa svojim liječnikom ili proizvođačem uređaja pro-
vjeriti mjere opreza glede upotrebe mikrovalnih pećnica. 

Kako biste izbjegli mogućnost strujnog udara 
1.	 Ni pod kojim uvjetima nemojte uklanjati vanjsko kućište. 
2.	 Pazite da Vam se u otvore bravice vrata ili ventilacijske 

otvore ne prolije tekućina ili u njih ne upadnu predme-
ti. U slučaju prolijevanja odmah isključite uređaj i iskop-
čajte ga iz napajanja te nazovite ovlaštenog servisnog 
predstavnika tvrtke SHARP. 

3.	 Kabel napajanja i utikač nemojte uranjati u vodu ni u 
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druge tekućine. 
4.	 Pazite da kabel napajanja ne visi preko ruba stola ili 

radne površine. 
5.	 Držite kabel napajanja podalje od vrućih površina, uk-

ljučujući stražnji dio pećnice. 
6.	 Lampu pećnice nemojte pokušavati mijenjati sami. 

To smije obavljati samo ovlašteni predstavnik tvrtke 
SHARP. Ako se lampa pećnice pokvari, obratite se svom 
dobavljaču ili ovlaštenom servisnom predstavniku tvrt-
ke SHARP. 

Kako biste izbjegli mogućnost eksplozije ili iznenad-
nog ključanja: 
1.	 Nikad nemojte koristiti zabrtvljene spremnike. Skinite 

zatvarače i poklopce prije upotrebe. Zatvoreni spre-
mnici mogu eksplodirati zbog nakupljenog tlaka čak i 
nakon isključenja pećnice. 

2.	 Budite oprezni prilikom zagrijavanja tekućina u mikro-
valnoj pećnici. Koristite spremnike sa širokim otvorom 
kako biste omogućili isparavanje. 

	 Tekućine nemojte zagrijavati u spremnicima s uskim 
grlom kao što su bočice za bebe jer bi se sadržaj mo-
gao preliti iz spremnika tijekom zagrijavanja i uzro-
kovati opekotine. 

	 Kako biste spriječili iznenadno izlijevanje proključale 
tekućine i opekline: 
1.     Nemojte predugo zagrijavati. 
2.     Prije grijanja promiješajte tekućinu. 
3.     �U tekućinu je tijekom zagrijavanja preporučljivo 

umetnuti stakleni štapić ili sličan pribor (koji nije 
od metala). 

4.     �Po isteku vremena pripreme ostavite tekućinu naj-
manje 20 sekundi u pećnici kako biste spriječili od-
gođeno eruptivno ključanje. 

3.	 Probušite kožu namirnica kao što su krumpiri, kobasice 
i voće kako ne bi eksplodirali. 
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	 VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE

Kako biste izbjegli mogućnost opeklina 
1.	 Prilikom vađenja hrane iz pećnice koristite držače za 

posude ili rukavice kako se ne biste opekli. 
2.	 Spremnike, kokice, vrećice za mikrovalnu pećnicu i sl. 

uvijek otvarajte podalje od lica kako se ne biste opekli 
parom ili vrućom tekućinom. 

3.	 Kako biste izbjegli opekline, uvijek provjerite tem-
peraturu hrane i promiješajte prije posluživanja. 
Osobitu pažnju obratite na temperaturu hrane i 
pića koje poslužujete bebama, djeci ili starijim oso-
bama. Temperatura spremnika nije stvarni poka-
zatelj temperature hrane ili pića. Uvijek provjerite 
temperaturu hrane. 

4.	 Budite oprezni prilikom otvaranja vrata pećnice kako 
vas ne bi opekla para ili vrućina koja izađe iz pećnice. 

5.	 Nakon grijanja razrežite punjena pečene jela kako bi 
izašla para i kako se ne biste opekli. 

Napomene za djecu 
1.	 Nemojte se naslanjati ili ljuljati na vratima pećnice. 
2.	 Djecu treba podučiti svim važnim sigurnosnim uputa-

ma: upotrebi držača posuda, pažljivom uklanjanju po-
krova hrane, obraćanju pažnje na ambalažu koja služi 
tome da hranu učini hrskavom (samozagrijavajući ma-
terijali) jer može biti vrlo vruća. 

Ostala upozorenja 
1.	 Nemojte raditi nikakve izmjene na pećnici. 
2.	 Nemojte pomicati pećnicu dok radi. 
3.	 Ova je pećnica predviđena isključivo za pripremu hrane 

u kućanstvu. Nije prikladna za komercijalnu ni za labo-
ratorijsku upotrebu. 

Za upotrebu pećnice bez problema i izbjegavanje ošte-
ćenja:
1.	 Pećnicu ne uključujte dok je prazna, osim u slučajevima 

u kojima to preporučuje priručnik za uporabu. Pećnica 
se u suprotnom može oštetiti. 
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	 VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE

2.	 Ako pripremate jelo koje treba zapeći ili posuđe od 
samozagrijavajućeg materijala, ispod njih uvijek po-
stavite izolator kao što je porculanska ploča kako biste 
izbjegli oštećenje  zbog vrućine. Ne smije se prekoračiti 
vrijeme pripreme navedeno u odjeljku s receptima. 

3.	 Nemojte rabiti metalni pribor koji reflektira mikrovalo-
ve i može uzrokovati električno iskrenje. 

4.	 Tijekom rada pećnice nemojte ništa stavljati na vanjsko 
kućište. 

NAPOMENA: 
ako niste sigurni kako priključiti pećnicu, obratite se ovla-
štenom kvalificiranom električaru. Proizvođač ni dobavljač 
ne mogu prihvatiti nikakvu odgovornost za oštećenja peć-
nice ili tjelesne ozljede proizašle iz nepoštivanja pravilnog 
postupka električnog priključivanja. Na brtvama vrata i 
brtvenim površinama mogu se povremeno nakupiti para 
ili kapljice. To je normalna pojava i ne znači da mikrovalna 
pećnica propušta ili da je u kvaru. 
KOMPLET ZA UGRADNJU 
Za ovu pećnicu nije dostupan komplet za ugradnju. 
Ova je pećnica predviđena samo za uporabu na radnoj po-
vršini.
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	 POSTAVLJANJE

1.	Iz unutrašnjosti pećnice uklonite svu ambalažu i uklonite 
sav zaštitni film s površine kućišta pećnice. Pažljivo pro-
vjerite je li pećnica oštećena. 

2.	Pećnicu stavite na ravnu i stabilnu površinu, dovoljno 
čvrstu da može podnijeti težinu pećnice i najtežih namir-
nica koje ćete u njoj pripremati. Pećnicu nemojte stavlja-
ti u kuhinjski ormarić i sl. 

3.	Odaberite ravnu površinu s dovoljno slobodnog prosto-
ra za prozračivanje putem ulaznih i izlaznih otvora zraka. 
Stražnju površinu uređaja treba postaviti okrenutu pre-
ma zidu. 
•	 Između pećnice i okolnih zidova treba biti najmanje 

20 cm prostora. 
•	Ostavite najmanje 30cm slobodnog prostora iznad 

pećnice. 
•	Nemojte uklanjati nožice s donje strane pećnice. 
•	Blokiranje ulaznih i/ili izlaznih otvora zraka može uzro-

kovati kvar pećnice. 
•	Pećnicu postavite što dalje od radija i televizora. Upora-

ba mikrovalne pećnice može uzrokovati smetnje radij-
skog ili televizijskog prijema. 

0 cm
30 cm

20 cm
20 cm

min 85 cm

4.	Vrata pećnice mogu postati vruća tijekom uporabe. Peć-
nicu postavite ili montirajte tako da dno bude najmanje 
85cm iznad poda. Djecu držite podalje od vrata pećnice 
kako se ne bi opekla.
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	 POSTAVLJANJE

5.	Pravilno priključite utikač pećnice u standardnu uzemlje-
nu strujnu utičnicu. 

UPOZORENJE: Pećnicu nemojte postavljati na mjestima na 
kojima se stvara toplina ili visoka koncentracija vlage, pri-
mjerice blizu ili iznad uobičajene pećnice u blizini zapaljivih 
materijala, kao što su zavjese. 
Nemojte blokirati ventilacijske otvore. 
Na pećnicu nemojte stavljati predmete. 
ELEKTRIČNI PRIKLJUČAK 
•	 Pazite da kabel napajanja ili utikač ne dođu u kontakt s 

vodom. 
•	 Utikač pravilno priključite u utičnicu. 
•	 Ne priključujte druge uređaje u istu utičnicu pomoću pri-

lagodnog utikača. 
•	 Ako je kabel napajanja oštećen, mora ga zamijeniti ovla-

šteni servis tvrtke Sharp ili slično kvalificirana osoba kako 
bi se izbjegle opasnosti. 

•	 Kabel iz utičnice uvijek izvlačite povlačenjem za utikač, a ne 
za kabel kako se kabel i priključci unutar utikača ne bi oštetili. 

•	 Ako je utikač isporučen s Vašom mikrovalnom pećnicom 
izmjenjivog tipa, u slučaju da strujna utičnica u Vašem ku-
ćanstvu nije kompatibilna s isporučenim utikačem uklo-
nite utikač na pravilan način (nemojte rezati). 

•	 Ako utikač isporučen s Vašom mikrovalnom pećnicom 
nije izmjenjivog tipa, u slučaju da strujna utičnica u Va-
šem kućanstvu nije kompatibilna s isporučenim utikačem 
odrežite utikač. 

UPOZORENJE: OVAJ UREĐAJ MORA BITI UZE-
MLJEN 
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Priključite pećnicu u utičnicu. Na zaslonu će se pojaviti "1:00" i " " . Jedanput će se oglasiti 
zvučni signal 
Ovaj je model opremljen satom i pećnica koristi manje od 1,0W u stanju pripravnosti. 
Informacije o podešavanju sata pronaći ćete u nastavku. 

Vaša pećnica opremljena je digitalnim satom. Sat možete podesiti za rad u 24 ili 12-satnom 
formatu u stanju pripravnosti. 
1.	 Jednom pritisnite  i držite 3 sekunde. Na zaslonu će se prikazati "Hr 24" i upalit će se 

indikator za sat " ".
2.	 Dva puta pritisnite  . Na zaslonu će se prikazati "Hr 12" i upalit će se indikator za sat "

". 
3.	 Nakon odabira formata pritisnite tipke s brojevima "10Min", "1Min" , "10Sec" kako biste 

podesili sat. 
4.	 Jednom pritisnite tipku   za pokretanje sata. Na zaslonu će treperiti ikona za digitalni 

sat ":", a indikator za sat " " će se ugasiti. 
NAPOMENE: 
•	 Ako tijekom postupka podešavanja sata pritisnete tipku STOP/IZBRIŠI, pećnica se vraća 

na prethodnu postavku. 
•	 Ako se napajanje mikrovalne pećnice prekine, na zaslonu će se nakon ponovne usposta-

ve napajanja paliti i gasiti "1:00". Ako se to dogodi tijekom pripreme hrane, program će se 
izbrisati.

Funkciju kuhinjske štoperice možete koristiti za mjerenje vremena koje se ne odnosi na pri-
premu pomoću mikrovalova, npr. za mjerenje vremena kuhanja jaja na uobičajeni način ili 
praćenje potrebnog vremena za kuhanje/odmrzavanje hrane. 
Primjer: 
Postavljanje štoperice na 5 minuta. 
1.	 Jednom pritisnite 

tipku  , treperit 
će ikona ":" i upalit 
će se indikator za 
sat " ". 

2.	 Pritisnite tipke 
s brojevima 
"10Min", "1Min", 
"10Sec" za unos 
vremena. 

3.	 Pritisnite tipku 
START / BRZO 
POKRETANJE 
kako biste pokre-
nuli štopericu. 

4.	 Provjerite zaslon. 
(Na zaslonu će 
se odbrojavati 
programirano 
vrijeme kuhanja. 
Treperit će indi-
kator.) 

Kada vrijeme štoperice istekne (0:00), jednom će se oglasiti zvučni signal , a na LCD zaslonu 
će se prikazati trenutno vrijeme.
Možete unijeti bilo koje vrijeme do 99 minuta i 50 sekundi. U načinu rada kuhinjske štoperice 
vrijeme će biti prikazano samo 5 sekundi. 
Za poništenje funkcije kuhinjske štoperice, pritisnite tipku STOP/IZBRIŠI i držite ju pritisnu-
tom 5 sekundi.

	 PRIJE UPOTREBE

	 PODEŠAVANJE SATA

	 FUNKCIJA KUHINJSKE ŠTOPERICE
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Pećnica podržava 6 razina snage. Da biste odabrali razinu snage, slijedite upute u nastavku.

Podešavanje razine snage LCD zaslon Snaga mikrovalova
•	 Jedanput pritisnite tipku SNAGA MI-

KROVALOVA . Prikazat će se P100, a na 
zaslonu će se istovremeno upaliti indika-
tor mikrovalova " ". 

•	 Pritisnite tipku SNAGA MIKROVALOVA 
kada želite promijeniti razinu snage sve 
dok se na zaslonu ne prikaže željena ra-
zina snage. 

•	 Pritisnite tipke s brojevima "10Min", 
"1Min", "10Sec" za unos trajanja ku-
hanja, a zatim pritisnite tipku START / 
BRZO POKRETANJE za pokretanje peć-
nice. 

•	 Da biste tijekom kuhanja provjerili razinu 
snage, pritisnite tipku SNAGA MIKRO-
VALOVA. Razina snage prikazat će se na 
4 sekunde. Pećnica nastavlja odbrojavati 
iako je na zaslonu prikazana razina sna-
ge.  

•	 U stanju pripravnosti pritisnite samo tip-
ke s brojevima "10Min", "1Min", "10Sec" 
. Zadana vrijednost razine snage je P100.

VISOKA = 100 %

SREDNJE VISOKA 
= 80 %

SREDNJA = 60 %

SREDNJE NISKA = 
40 %

NISKA = 20 %

0 %

Općenito vrijede sljedeće preporuke:

P100 - koristi se za brzo kuhanje ili podgri-
javanje variva, toplih napitaka, povrća itd.
P80 - koristi se za dulje kuhanje guste hra-
ne kao što su mesne štruce, buncek, rezano 
meso i sl., kao i za osjetljive namirnice po-
put spužvastih kolača. Na ovoj smanjenoj 
postavci hrana će se pripremati ravnomjer-
no bez pregrijavanja na vanjskoj strani.
P60 - za gustu hranu koja zahtijeva dugo 
vrijeme kuhanja kad se priprema na uobi-
čajen način, npr. složenac od govedine.
Ova postavka preporučuje se ako želite da 
meso bude meko.

P40 - postavka za odmrzavanje, odaberite 
ovu postavku za ravnomjerno odmrzavanje 
namirnica. Ova je postavka idealna i za ku-
hanje riže, tjestenine, valjušaka te kreme od 
jaja.
P20 - za lagano odmrzavanje, npr. torti i 
kremastih kolača.
P00 - za snižavanje temperature u unutar-
njem prostoru pećnice.

	 RAZINE SNAGE MIKROVALOVA
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	 RUČNA UPOTREBA

	 KUHANJE U MIKROVALNOJ PEĆNICI

Otvaranje vrata: 
Da biste otvorili vrata pećnice, povucite ručku za otvaranje. 
Pokretanje pećnice: 
Ovisno o vrsti namirnica i krajnjem rezultatima koje želite postići, pripremite i stavite hranu u 
prikladnom spremniku na okretni tanjur ili izravno na njega. Zatvorite vrata i pritisnite tipku 
START/ BRZO POKRETANJE nakon odabira željenog načina kuhanja. 
Nakon što je program kuhanja odabran, a tipka START / BRZO POKRETANJE se ne pritisne 
u roku od 20 sekundi, postavka se poništava. 
Ako se tijekom kuhanja otvore vrata, potrebno je pritisnuti tipku START / BRZO POKRETA-
NJE za nastavak rada. Prilikom pritiska tipke jedanput će se oglasiti zvučni signal. Ako se ne 
pritisne učinkovito, zvučni signal se ne čuje. 
Tipku STOP/IZBRIŠI koristite za: 
1.	 Poništavanje pogreške tijekom programiranja. 
2.	 Privremeno zaustavljanje pećnice tijekom kuhanja. 
3.	 Poništavanje programa tijekom kuhanja (dvaput pritisnite tipku STOP/IZBRIŠI. 
4.	 Za postavljanje i poništavanje dječje zaštite (pogledajte stranicu HR-22). 

Pećnica se može programirati za rad do 99 minuta i 50 sekundi (99:50). 

Jedinica za unos trajanja kuhanja (odmrza-
vanja) može biti od 10 sekundi do 10 minuta.
Ovisi o ukupnom trajanju kuhanja (odmrza-
vanja) na način prikazan u tablici.

Vrijeme  
kuhanja 
0-1 minute 
1-10 minuta 
10-99 minuta

Povećanje jedi-
nice 
10 sekundi
1 minuta 
10 minuta

RUČNO KUHANJE / RUČNO ODMRZAVANJE 
•	 Unesite vrijeme pripreme i upotrijebite razine snage mikrovalova P100 do P20 za kuhanje 

ili odmrzavanje (pogledajte stranicu HR-17). 
•	 Ako je moguće, promiješajte ili okrenite hranu 2-3 puta tijekom pripreme. 
•	 Nakon pripreme prekrijte hranu i ostavite da odstoji ukoliko je to preporučeno u receptu. 
•	 Nakon odmrzavanja prekrijte hranu folijom i ostavite dok se potpuno ne otopi. 
Primjer: 
Za kuhanje u trajanju od 2 minute i 30 sekundi na snazi mikrovalova P80 (80%).
1.	 Pritisnite tipku 

 . Prikazat će 
se P100.

2.	 Pritisnite tipku 
 za odabir 

razine snage P80

3.	 Pritisnite tipke 
s brojevima 
"10Min", "1Min", 
"10Sec", za unos 
trajanja kuhanja.

4.	 Za početak kuha-
nja pritisnite tipku  
START / BRZO 
POKRETANJE. (Na 
zaslonu će biti pri-
kazano odbrojava-
nje programiranog 
vremena kuhanja.)

NAPOMENA: 
•	 Kada se pećnica pokrene, upalit će se lampa pećnice. 
•	 Ako tijekom kuhanja/odmrzavanja otvorite vrata radi miješanja ili preokretanja namir-

nica, vrijeme prikazano na zaslonu se automatski zaustavlja. Odbrojavanje vremena ku-
hanja/odmrzavanja ponovo započinje nakon zatvaranja vrata i pritiska na tipku START / 
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BRZO POKRETANJE. 
•	 Kada je kuhanje/odmrzavanje završeno, otvorite vrata ili pritisnite tipku "Kraj". Otvorite i 

zatvorite vrata ili pritisnite bilo koju tipku i na zaslonu će se prikazati trenutno vrijeme ako 
je sat bio postavljen.

Ako tijekom pripreme hrane želite provjeriti razinu snage, pritisnite tipku  . Trenutna 
snaga pojavit će se na 3 sekunde.

1.	 ROŠTILJ BEZ MIKROVALOVA
Roštilj u gornjem dijelu unutrašnjosti pećnice ima samo jednu postavku snage. Rešetku 
upotrijebite za pečenje malenih komada hrane, kao što su šunka, slanina i keksi. Namirnice 
možete staviti izravno na rešetku ili na ravan vatrostalni tanjur koji ćete staviti na rešetku.
Primjer:
Za pečenje u trajanju od 20 minuta pomoću tipke  .

1.	 Jednom pritisnite tipku 
 .

 Na zaslonu će se 
prikazati "Grl""1S".

2.	 Pritisnite "10Min", "1Min", 
"10Sec" kako biste po-
desili potrebno vrijeme 
grijanja.

3.	 Pritisnite tipku START / BRZO 
POKRETANJE za početak 
roštiljanja.
(Na zaslonu će biti prikaza-
no odbrojavanje programi-
ranog vremena pečenja.)

2.	 Upotreba funkcije MIKROVALOVI+ROŠTILJ
Funkcija MIKROVALOVI + ROŠTILJ kombinira snagu mikrovalova s roštiljem. Prilikom upo-

rabe funkcije  hrana se naizmjence obrađuje mikrovalovima i roštiljem.
Kombiniranje mikrovalova s roštiljem skraćuje vrijeme kuhanja i omogućuje stvaranje hrska-
ve, smeđe korice.
Dvije su postavke kombinirane upotrebe:
KOMBINACIJA 1 (na zaslonu: Co-1)
Mikrovalovi kuhaju 10 sekundi, a nakon toga roštilj 23 sekunde i te dvije postavke zajedno 
predstavljaju 1 ciklus.
KOMBINACIJA 2 (na zaslonu: Co-2)
Mikrovalovi kuhaju 18 sekundi, a nakon toga roštilj 15 sekundi i te dvije postavke zajedno 
predstavljaju 1 ciklus.
Primjer:
Za kuhanje koje traje 20 minuta koristite funkciju MIKROVALOVI + ROŠTILJ s kombinacijom 
Co-1.

1.	 Jednom pritisnite tipku 
 i nakon toga će se 

na zaslonu prikazati "Co-
1"  "1S".

2.	 Pritisnite "10Min", "1Min", 
"10Sec" kako biste po-
desili potrebno vrijeme 
grijanja.

3.	 Pritisnite tipku START / 
BRZO POKRETANJE za 
početak kuhanja.
(Na zaslonu će biti prikaza-
no odbrojavanje programi-
ranog vremena pečenja.)

	 KUHANJE U MIKROVALNOJ PEĆNICI

	 UPOTREBA ROŠTILJA / MIKROVALOVA + ROŠTILJA

User_manual_R860_EAST.indb   19 2016-08-10   17:08:12



HR-20

HR
VA

TS
KI

	 UPOTREBA ROŠTILJA / MIKROVALOVA + ROŠTILJA

	 KONVEKCIJSKO KUHANJE

NAPOMENE ZA FUNKCIJE ROŠTILJ I MIKROVALOVI+ROŠTILJ:
•	Roštilj ne treba predgrijavati.
•	Prilikom prve upotrebe roštilja možda ćete primijetiti dim ili miris paljevine. To je normalno 

i ne znači da je pećnica u kvaru. Kako biste to izbjegli, pećnicu prilikom prve upotrebe za-
grijavajte 20 minuta pomoću roštilja.

VAŽNO: tijekom rada otvorite prozor ili uključite kuhinjsku ventilaciju kako bi dim i mirisi 
mogli izlaziti.

UPOZORENJE: 
Vrata, vanjsko kućište, unutrašnjost pećnice i pribor mogu postati vrlo vrući tijekom 
rada. Kako biste spriječili opekline, uvijek rabite debele rukavice za pećnicu.

•	 Redoslijed postizanja temperature konvekcijskim grijačem 200°C->190°C->180°C- 
>170°C->160°C->150°C->140°C->130°C->120°C->110°C.

1.	 Konvekcijsko kuhanje s programom za predgrijavanje
Primjer: 
Kuhanje u trajanju od 2 minute i 30 sekundi na temperaturi konvekcijskog grijača od 190°C.
1.	 Držite pritisnutom 

tipku  sve 
dok se na zaslonu 
ne prikaže željena 
temperatura.

2.	 Zatvorite vrata 
i pritisnite tipku 
START / BRZO 
POKRETANJE za 
početak predgri-
javanja.

3.	 Nakon predgri-
javanja otvorite 
vrata i u pećnicu 
stavite hranu. 
Pritisnite tipke 
"10min", "1min, 
"10sek" kako 
biste postavili 
potrebno vrijeme 
grijanja.

4.	 Za početak kuha-
nja pritisnite tipku  
START / BRZO 
POKRETANJE. 
(Na zaslonu će biti 
prikazano odbro-
javanje programi-
ranog vremena 
kuhanja.)

NAPOMENE
•	 Vrijeme predgrijanja ne može se mijenjati. Maksimalno vrijeme predgrijavanja je 30 mi-

nuta.
•	 Kada se u unutarnjem prostoru mikrovalne pećnice postigne prethodno određena tem-

peratura, predgrijavanje će se zaustaviti i oglasit će se zvučni signal svake dvije sekunde.
•	 Ako vrata ne otvorite unutar 30 minuta, program će se završiti nakon 30 minuta i na 

zaslonu će se prikazati "Kraj".
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1.	 Konvekcijsko kuhanje bez programa za predgrijavanje
Primjer: 
Kuhanje u trajanju od 2 minute i 30 sekundi na temperaturi konvekcijskog grijača od 190°C.

1.	 Držite pritisnutom tipku 
 sve dok se na za-

slonu ne prikaže željena 
temperatura.

2.	 Pritisnite tipke "10Min", 
"1Min", "10Sec" kako 
biste podesili potrebno 
vrijeme grijanja.

3.	 Za početak kuhanja pritisnite 
tipku START / BRZO POKRETA-
NJE. (Na zaslonu će biti prika-
zano odbrojavanje programi-
ranog vremena kuhanja.)

NAPOMENA: 
•	 Kako biste provjerili postavljenu temperaturu tijekom kuhanja, pritisnite tipku KONVEKCIJA.

Redoslijed postizanja temperature funkcije mikrovalova + konvekcije  200°C->170°C-
>140°C->110°C

Primjer: 
Kuhanje u trajanju od 2 minute i 30 sekundi na temperaturi konvekcijskog grijača od 170°C.
1.	 Držite pritisnutom tipku 

 sve dok se na za-
slonu ne prikaže željena 
temperatura.

2.	 Pritisnite tipke "10Min", 
"1Min", "10Sec" kako 
biste podesili potrebno 
vrijeme grijanja.

3.	 Za početak kuhanja priti-
snite tipku START / BRZO 
POKRETANJE. (Na zaslonu 
će biti prikazano odbro-
javanje programiranog 
vremena kuhanja.)

NAPOMENA
•	 Kako biste provjerili postavljenu temperaturu tijekom kuhanja, pritisnite tipku MIKRO-

VALOVI + KONVEKCIJA.

1.	 KUHANJE U NEKOLIKO ETAPA
•	 Unesite prvu etapu programa za kuhanje.
•	 Unesite drugu etapu programa za kuhanje. Nakon toga na zaslonu će se prikazati "2S".
3.	 Pritisnite tipku START / BRZO POKRETANJE kako biste pokrenuli kuhanje.
NAPOMENA: 
•	 Mogu se unijeti samo 2 etape.
•	 Kuhanje u nekoliko etapa može se koristiti samo za kuhanje mikrovalovima, kuhanje s 

roštiljem, konvekcijsko kuhanje i kombinirano kuhanje.
2.	 MJERAČ VREMENA S ODGODOM
Ovom funkcijom možete prethodno postaviti program, a mikrovalna pećnica će se automat-
ski pokrenuti u skladu s programom.
•	 U stanju pripravnosti postavite željeni program kuhanja.

	 KONVEKCIJSKO KUHANJE

	 Upotreba funkcije MIKROVALOVI+KONVEKCIJA

	 OSTALE PRAKTIČNE FUNKCIJE
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	 OSTALE PRAKTIČNE FUNKCIJE

•	 Jednom pritisnite tipku  . Na zaslonu će se prikazati trenutno vrijeme i upalit će se 
indikator mjerača vremena s odgodom.

•	 Pritisnite tipke s brojevima "10Min", "1Min", "1Sec" za podešavanje vremena pokreta-
nje programa.

•	 Pritisnite tipku START / BRZO POKRETANJE kad se vrijeme približi prethodno podeše-
nom vremenu. Sustav će automatski pokrenuti prethodno podešen program.

NAPOMENA: 
•	 U stanju mjerača vremena s odgodom jednom pritisnite tipku   , na zaslonu će se 

5 sekundi prikazivati prethodno podešeno vrijeme kuhanja. Tipku  STOP/IZBRIŠI može-
te pritisnuti za poništavanje funkcije mjerača vremena s odgodom.

•	 Značajke brzo pokretanje, vremensko odmrzavanje i težinsko odmrzavanje ne mogu 
koristiti funkciju mjerača vremena s odgodom.

3.	 BRZO POKRETANJE 
Brzi početak 
Možete izravno započeti kuhanje na snazi mikrovalova P100 tijekom 30 sekundi tako da pri-
tisnete tipku START / BRZO POKRETANJE .  Kuhanje će odmah započeti, a svakim pritiskom 
na tipku vrijeme kuhanja se povećava za 30 sek. 
NAPOMENA: vrijeme kuhanja možete produljiti na najviše 10 minuta. 
4.	 DJEČJA ZAŠTITA 
upotrijebite kako biste spriječili da djeca rabe pećnicu bez nadzora. 
a.	 Da biste postavili DJEČJU ZAŠTITU: 
U stanju pripravnosti 3 sekunde držite pritisnutu tipku STOP/IZBRIŠI Oglasit će se dugi 
zvučni signal koji označava prelazak u stanje dječje zaštite. Upalit će se indikator  i 
trenutno vrijeme. 

b.	 Da biste poništili DJEČJU ZAŠTITU: 
U stanju pripravnosti 3 sekunde držite pritisnutu tipku STOP/IZBRIŠI . Oglasit će se dugi 
zvučni signal, koji označava da je blokada otključana. 
5.	 AUTOMATSKI MEHANIZAM ZAŠTITE
a. Mikrovalna pećnica ima ugrađen mehanizam zaštite protiv visoke temperature. Ako se na 
zaslonu prikaže E01, sustav se prebacio u stanje zaštite.
Sustav će se prebaciti u normalno stanje pripravnosti tek kada će svi kvarovi biti uklonjeni i 
kada se pritisnite tipka STOP/IZBRIŠI.
b. Isto tako, ako sustav detektira kod greške za vrlo nisku temperaturu, na zaslonu će se 
prikazati E02.
Sustav će se prebaciti u normalno stanje pripravnosti tek kada će svi kvarovi biti uklonjeni i 
kada se pritisnite tipka STOP/IZBRIŠI.
c. U slučaju kratkog spoja na senzoru, pećnica će se prebaciti u stanje zaštite, a na zaslonu 
će se prikazati "E03", čut će se zvučni signal sve dok se ne pritisne tipka STOP/IZBRIŠI nakon 
čega se pećnica vraća u uobičajeno stanje.
d. ZNAČAJKA HLAĐENJA—Kontrolni sustav mikrovalne pećnice opremljen je značajkom 
hlađenja. Nakon svakog načina rada kuhanja s vremenom kuhanja dužim od 2 minute, na-
kon zaustavljanja odnosno kraja kuhanja, ventilator pećnice automatski će se upaliti i raditi 
3 minute kako bi se pećnica rashladila, a na taj način produžuje se radni vijek pećnice.
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TEŽINSKO ODMRZAVANJE 
Mikrovalna pećnica preprogramirana je sa štopericom i razinama snage tako da se hrana, 
npr. svinjetina, govedina i piletina, lako mogu odmrznuti. 
Raspon težine varira od 100 g - 1800 g sa razmacima od 100 g. 
Pogledajte donji primjer za pojedinosti o tome kako koristiti ovu funkciju. 
Primjer: za odmrzavanje mesne štruce ili rolade od 1,2 kg upotrebom TEŽINSKOG ODMR-
ZAVANJA. 
Meso stavite na ravni tanjur ili na rešetku za odmrzavanje koju ćete staviti na stakleni pladanj.

1.	 Jednom pritisnite tipku 
 .

2.	 Unesite težinu tako da 
pritišćete tipku   
dok se na zaslonu ne 
prikaže:

3.	 Pritisnite tipku START/ BRZO 
POKRETANJE za početak 
odmrzavanja. (Na zaslonu će 
biti prikazano odbrojavanje 
vremena odmrzavanja.)

NAPOMENA: 
•	 Prije zamrzavanja hrane, provjerite je li svježa i dobre kvalitete. 
•	 Ako je potrebno, mala područja mesa zaštitite ravnim komadima aluminijske folije. To će sprije-

čiti da se dijelovi mesa zagriju tijekom odmrzavanja. Pazite da folija ne dodiruje stjenke pećnice. 
•	 Težinu hrane treba zaokružiti na najbližih 100 g, na primjer, 650 g na 700 g. 
•	 Nakon što prođu dvije trećine vremena za odmrzavanje, sustav će napraviti pauzu i oglasit će se 

zvučni signal kao podsjetnik za okretanje hrane kako bi se omogućilo jednakomjerno odmrzavanje. 
Nakon što se odmrzavanje završi pritisnite tipku  START / BRZO POKRETANJE kako bi se 
odmrzavanje nastavilo. 

VREMENSKO ODMRZAVANJE 
Ova funkcija brzo odmrzava hranu, a istovremeno vam omogućuje da odaberete prikladno 
vrijeme odmrzavanja hrane, ovisno o njezinoj vrsti. Pogledajte donji primjer za pojedinosti o 
tome kako koristiti ovu funkciju. Vremenski raspon je 0:10 - 99:50. 
Primjer: za odmrzavanje hrane u trajanju od 10 minuta. 

1.	 Pritisnite tipku  . 2.	 Unesite vrijeme kuhanja 
pritiskom na tipke s bro-
jevima "10Min", "1Min", 
"10Sec" sve dok se na 
zaslonu ne prikaže: 10:00.

3.	 Pritisnite tipku START/ BRZO 
POKRETANJE za početak 
odmrzavanja. 
(Na zaslonu će biti prikaza-
no odbrojavanje vremena 
odmrzavanja.)

Napomene za vremensko odmrzavanje: 
•	 Programirana postavka snage mikrovalova ne može se promijeniti. 
•	 Prije zamrzavanja hrane, provjerite je li svježa i dobre kvalitete. 
•	 Ako je potrebno, mala područja mesa zaštitite ravnim komadima aluminijske folije. To 

će spriječiti da se dijelovi mesa zagriju tijekom odmrzavanja. Pazite da folija ne dodiruje 
stjenke pećnice. 

•	 Nakon što prođe jedna trećina vremena za odmrzavanje, sustav će napraviti pauzu i ogla-
sit će se zvučni signal kao podsjetnik za okretanje hrane kako bi se omogućilo jednako-
mjerno odmrzavanje.
Nakon što se odmrzavanje završi pritisnite tipku  START / BRZO POKRETANJE kako bi se 
odmrzavanje nastavilo.

	 FUNKCIJA TEŽINSKOG ODMRZAVANJA

	 FUNKCIJA VREMENSKOG ODMRZAVANJA
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	 FUNKCIJA AUTOMATSKOG IZBORNIKA

	 TABLICA AUTOMATSKOG IZBORNIKA

AUTOMAT-
SKI IZBOR-
NIK

ZASLON TEŽINA/
PORCIJA

VRIJEME KU-
HANJA

RAZINA SNAGE

Krumpir u 
ljusci

1 6:00
P1002 9:00

3 13:00
Pizza 150 g 16:00

Konvekcija 180°C300 g 17:00
450 g 18:00

Riža 150 g 15:00 P100 10:00, P80 5:00
300 g 25:00 P100 20:00, P80 5:00

Pržene kriš-
ke krumpira 200 g 35:00 Konvekcija 200°C

okretanje nakon 2/3 vremena
Kolač

475 g 50:00 Konvekcija 170°C

Pečeno pile 800 g 33:00
Konvekcija 200°C

okretanje nakon 2/3 vremena
1000 g 36:00
1200 g 39:00
1400 g 42:00

Programi AUTOMATSKOG IZBORNIKA automatski odabiru odgovarajući način pripreme 
hrane (pojedinosti na stranicama HR-24, HR-25). Za pojedinosti o tome kako rabiti ovu funk-
ciju pogledajte primjer u nastavku. 

Primjer: za kuhanje 0,3 kg riže upotrebom programa automatskog kuhanja RIŽA. 

1.	 Jednom pritisnite tipku 
 kako biste odabrali že-

ljeni automatski izbornik.

2.	 Pritišćite tipku  sve 
dok se na zaslonu ne 
prikaže željena težina.

3.	 Pritisnite tipku START / 
BRZO POKRETANJE kako 
biste pokrenuli kuhanje.

NAPOMENA: 
•	Za prebacivanje na druge programe automatskog izbornika (tablica automatskog izborni-

ka na stranicama HR-24, HR-25) koristite  . Pritisnite START / BRZO POKRETANJE, 
a nakon toga pritisnite  za odabir željene težine. Pritisnite START / BRZO POKRE-
TANJE za početak kuhanja.

•	Za hranu koja teži više ili manje od težina/količina navedenih u tablici AUTOMATSKOG 
IZBORNIKA na stranicama HR-24, HR-25 i upotrijebite ručne postavke.
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AUTOMAT-
SKI IZBOR-
NIK

ZASLON TEŽINA/
PORCIJA

VRIJEME KU-
HANJA

RAZINA SNAGE

Automatsko 
podgrijava-
nje

200 g 1:30

P100

300 g 2:00
400 g 2:30
500 g 3:00
600 g 3:30
700 g 4:00
800 g 4:30

Napici 1 (200 ml) 1:30
P1002 (400 ml) 2:40

3 (600 ml) 3:50
Povrće 200 g 3:00

P100
300 g 4:00
400 g 5:00
500 g 6:00
600 g 7:00

Juha 1 zdjelica 2:20
P1002 zdjelice 4:00

3 zdjelice 5:40
Slanina 
pečena na 
roštilju

100 g 6:00
Kombinirano 200°C

okretanje nakon 2/3 vremena200 g 7:30
300 g 9:00

Riba pečena 
na roštilju

200 g 15:00

Kombinirano 200°C
okretanje nakon 2/3 vremena

300 g 18:00
400 g 21:00
500 g 24:00
600 g 27:00

Pečena 
govedina/
janjetina

200 g 15:00

Kombinirano 200°C
okretanje nakon 2/3 vremena

300 g 18:00
400 g 21:00
500 g 24:00
600 g 27:00

	 TABLICA AUTOMATSKOG IZBORNIKA

Važne informacije o pripremi kokica u mikrovalnoj pećnici: 

1.	 Kad odaberete 0,1 kg kokica, preporučujemo da prije pripreme savijete 
svaki kut vrećice (napravite trokut). 
Pogledajte desnu sliku.

2.	 Ako se vrećica nakon proširivanja više ne okreće pravilno, jedanput 
pritisnite tipku STOP/IZBRIŠI, otvorite vrata pećnice i podesite položaj 
vrećice kako biste osigurali ravnomjerno zagrijavanje. 
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	 PRIKLADNO POSUĐE ZA MIKROVALNU PEĆNICU

Za kuhanje/odmrzavanje hrane u mikrovalnoj pećnici mikrovalovi moraju proći kroz spre-
mnik kako bi došli do hrane. 
Stoga je važno odabrati odgovarajuće posuđe. 
Okruglo i ovalno posuđe bolje je od pravokutnog ili izduženog posuđa jer je hrana u kutovi-
ma sklona prekuhavanju. U nastavku je navedeno različito posuđe koje možete upotrijebiti.

Posuđe Sigurno za 
mikroval-

nu pećnicu

Komentari

Aluminijska folija 
Folijski spremnici

✔ / ✘ Za sprječavanje pregrijavanja hrane možete upotri-
jebiti male komadiće aluminijske folije. Folija treba 
biti najmanje 2 cm od stjenki unutrašnjosti kako ne 
bi došlo do iskrenja. Folijski spremnici se ne preporu-
čuju, osim ako to navodi proizvođač, npr. Microfoil ®. 
Pažljivo slijedite upute.

Posuđe za zapeci-
vanje

✔ Uvijek se pridržavajte uputa proizvođača. Nemojte 
premašiti zadano vrijeme grijanja. 
Budite iznimno pažljivi jer sva jela postanu jako vruća.

Porculan i keramika ✔ / ✘ Porculan, grnčarija, glazirano zemljano posuđe i ko-
štani porculan obično su prikladni ako nemaju metal-
ne ukrase.

Stakleno posuđe, 
npr. Pyrex ®

✔ Budite oprezni ako rabite fino stakleno posuđe jer 
može napuknuti prilikom naglog zagrijavanja.

Metal ✘ Ne preporučuje se uporaba metalnog posuđa jer ono 
uzrokuje iskrenje uslijed kojeg može nastati požar.

Plastični i stiroporni 
spremnici (npr. za 
brzu hranu) 

✔ Budite oprezni jer se neki spremnici mogu izobličiti, ra-
stopiti ili promijeniti boju pri visokim temperaturama.

Najlonska folija ✔ Ne smije dodirivati hranu i treba je probušiti kako bi 
para mogla izlaziti.

Vrećice za zamrzava-
nje/pečenje 

✔ Mora se probušiti kako bi para mogla izlaziti. Nemojte 
rabiti plastične ili metalne vezice jer se mogu rastopiti 
ili uzrokovati požar zbog iskrenja metala.

Papirnati tanjuri, 
čaše i kuhinjski papir 

✔ Koristite samo za zagrijavanje ili upijanje vlage. Bu-
dite oprezni jer pregrijavanje može uzrokovati požar.

Slamnati i drveni 
spremnici 

✔ Budite pokraj pećnice kad rabite ove materijale jer 
pregrijavanje može uzrokovati požar.

Reciklirani papir i 
novine

✘ Mogu sadržavati tragove metala koji mogu uzrokova-
ti iskrenje i požar.

 UPOZORENJE:
Prilikom zagrijavanja hrane u plastičnim ili papirnatim spremnicima pazite na 
pećnicu zbog mogućnosti zapaljenja.
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PAŽNJA: NI NA KOJEM DIJELU MIKROVALNE 
PEĆNICE NEMOJTE KORISTITI KOMERCIJAL-
NA SREDSTVA ZA ČIŠĆENJE PEĆNICA, PARNE 
ČISTAČE, ABRAZIVNA I GRUBA SREDSTVA, 
NIKAKVA SREDSTVA KOJA SADRŽE NATRIJ HI-
DROKSID ILI MREŽICE ZA ČIŠĆENJE. 
ČISTITE PEĆNICU U REDOVITIM RAZMACIMA 
I UKLANJAJTE SVE OSTATKE HRANE - Održa-
vajte pećnicu čistom. Prljava površina pećnice 
može negativno utjecati na vijek trajanja ure-
đaja i dovesti do opasnih situacija. 
Vanjski dio pećnice 
Vanjski dio pećnice može se jednostavno čistiti 
blagim sapunom i vodom. Sapunicu svakako 
obrišite vlažnom krpom, a vanjski dio osušite 
mekim ručnikom. 
Upravljačka ploča 
Otvorite vrata prije čišćenja kako biste deaktivira-
li upravljačku ploču. 
Budite oprezni prilikom čišćenja upravljačke plo-
če. Ploču brišite isključivo vlažnom krpom. Izbje-
gavajte upotrebu prekomjerne količine vode. 
Nemojte koristite nikakva kemijska ili abrazivna 
sredstva. 
Unutrašnjost pećnice 
1. Ostatke prskanja ili prolijevanja obrišite me-
kom krpom ili spužvom nakon svake upotrebe 
dok je pećnica još topla. Kod većih onečišćenja 
upotrijebite blagi sapun i obrišite nekoliko puta 
vlažnom krpom dok ne uklonite sve ostatke. Ne-
mojte skidati pokrov provodnika valova.

2. Pazite da sapun ili voda ne uđu u male ventila-
cijske otvore na stjenkama, što može uzrokovati 
kvar pećnice. 
3. Nemojte raspršivati sredstva za čišćenje u 
spreju po unutrašnjosti pećnice. 
Pokrov provodnika valova uvijek održavajte či-
stim. 
Pokrov provodnika valova izrađen je od osjetlji-
vog materijala i treba ga pažljivo čistiti (pogle-
dajte gore navedene upute za čišćenje). 
NAPOMENA: prekomjerna upotreba vode može 
uzrokovati raspadanje pokrova provodnika valova. 
Pokrov provodnika valova potrošni je dio i, ako 
se ne obavlja redovito čišćenje, bit će ga potreb-
no zamijeniti. 
Vrata 
Da biste uklonili sve tragove nečistoće, redovito 
čistite obje strane vrata, brtve vrata i susjedne 
dijelove mekom i vlažnom krpom. Za čišćenje 
staklenih vrata pećnice nemojte rabiti gruba i 
abrazivna sredstva za čišćenje ili oštre metalne 
strugače jer oni mogu ogrebati površinu, što 
može uzrokovati pucanje stakla. 
NAPOMENA:  ne smije se koristiti parni čistač. 
Stakleni ravni pladanj 
Kako biste uklonili sve tragove prljavštine, redo-
vito čistite stakleni ravni pladanj mekom i vlaž-
nom krpom kada stakleni pladanj nije vruć. Kod 
većih onečišćenja upotrijebite blagi sapun i obri-
šite nekoliko puta vlažnom krpom dok ne uklo-
nite sve ostatke. Za čišćenje staklenog ravnog 
pladnja nemojte rabiti gruba abrazivna sredstva 
za čišćenje ni oštre strugače. 

Savjet za jednostavnije čišćenje pećnice: 
U zdjelu stavite pola limuna, dodajte 300ml vode i zagrijavajte na 100% snage tijekom 10 
-12 minuta. 
Obrišite pećnicu suhom i mekom krpom.

	 ČUVANJE I ČIŠĆENJE
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Ako mislite da pećnica ne radi ispravno, prije kontaktiranja servisne službe napravite nekoli-
ko jednostavnih provjera. Na taj način nećete uzalud zvati servisnu službu ako je kvar sasvim 
jednostavan. 
U nastavku se nalazi popis jednostavnih provjera: 
Na stakleni pladanj stavite pola šalice vode i zatvorite vrata. 
Programirajte pećnicu za kuhanje u trajanju od 1 minute uz pomoć 100 % snagu mikrova-
lova. 
1.	 Upali li se lampa pećnice tijekom kuhanja? 
2.	 Okreće li se miješalica mikrovalova? 
3.	 Radi li ventilator za hlađenje? (Provjerite tako da ruku stavite iznad otvora ventilacijskih 

otvora.) 
4.	 Uključuje li se zvučni signal nakon 1 minute? 
5.	 Je li voda u šalici vruća? 

Ako odgovorite "NE" na bilo koje pitanje, prvo provjerite ako je utikač pravilno umetnut u 
utičnicu i ako nije iskočio osigurač. Ako je oboje u redu, provjerite ostale stavke u skladu 
s tablicom za rješavanje problema u nastavku. 

UPOZORENJE: Pećnicu nemojte nikad podešavati, popravljati ni modificirati sami . 
Takve zahvate, servisiranja i popravke smije obavljati samo ovlašteni i osposobljeni 
predstavnik tvrtke SHARP.  To je vrlo važno jer takvi radovi uključuju i skidanje po-
krova koji štiti od energije mikrovalova.

•	 Brtva na vratima zaustavlja propuštanje mikrovalova tijekom rada pećnice, no nije zračno 
nepropusna. Oko vrata pećnice se obično vide kapljice vode, svjetlo ili se osjeća topao 
zrak. Hrana s visokom razinom vlage ispuštat će pare i uzrokovati kondenzaciju unutar 
pećnice koje može kapati iz vrata. 

• 	 Popravci i modifikacije: Ne upotrebljavajte pećnicu ako ne radi ispravno. 
•	 Pristup vanjskom kućištu i lampi: Nikada nemojte odstraniti vanjsko kućište. To je izni-

mno opasno zbog dijelova pod visokim naponom koji se nikada ne smiju dirati jer mogu 
uzrokovati po smrt opasne ozljede. 
Vaša pećnica nema pokrov za lampu. Ako lampa ne radi, nemojte sami mijenjati žarulju, 
već se obratite servisnoj službi tvrtke SHARP.

•	 Funkcija hlađenja: Ako je mikrovalna postavljena na 2 minute ili dulje (u bilo kojem 
načinu rada), nakon što program završi, počet će s hlađenjem od 3 minute, kada će samo 
ventilator ostati uključen. To nije kvar i ne radi se o daljnjem kuhanju, ventilator će se 
zaustaviti nakon 3 minute. 

	 RJEŠAVANJE PROBLEMA
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TABLICA ZA RJEŠAVANJE PROBLEMA
PROBLEM RJEŠENJE
Oko vrata osjeća se propuh. Kada pećnica radi, unutar unutarnjeg prostora cirkulira zrak. 

Vrata nisu zračno nepropusna tako da iz vrata može izlaziti 
zrak.

U pećnici se stvara konden-
zacija tako da iz vrata može 
kapati voda. 

Unutarnji prostor pećnice obično će biti hladniji od hrane 
koja se kuha tako da će se para koja se stvara tijekom ku-
hanja kondenzirati na hladnijim površinama. Količina pare 
ovisi o količini vode u hrani koja se kuha. Neka jela, npr. 
krumpir, ima visoku količinu vlage.
Kondenzacija na staklenim vratima nestat će nakon neko-
liko sati.

Bljeskanje ili iskrenje u unu-
tarnjem prostoru pećnice 
tijekom kuhanja. 

Do iskrenja dolazi kada se metalni predmet jako približi unu-
tarnjem prostoru pećnice tijekom kuhanja. 
Tako će unutarnja površina pećnica postati hrapava, no neće 
oštetiti pećnicu. 

Iskrenje kod krumpira. Iz krumpira izvadite sve izdanke i probušite ih, a zatim sta-
vite na stakleni pladanj ili u posudu otpornu na toplinu ili 
slično. 

Zaslon je upaljen, no uprav-
ljačka ploča ne reagira na 
pritisak tipki. 

Provjerite ako ste dobro zatvorili vrata.

Pećnica kuha presporo. Provjerite ako ste odabrali odgovarajuću razinu snage. 

Iz pećnice se čuje buka. Energija mikrovalova pulsira tijekom kuhanja/odmrzavanja. 

Vanjsko kućište je vruće. Vanjsko kućište postane prevruće za dodir - držite djecu što 
dalje od pećnice.

	 RJEŠAVANJE PROBLEMA
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	 TEHNIČKI PODACI

Naziv modela: R-860
Napon izmjenične struje : 230-240 V, 50 Hz jednofazno
Potrebno napajanje:     Mikrovalovi : 1400W
Izlazna snaga: 	 Mikrovalovi : 900W (IEC 60705)
	 Isključen uređaj (način uštede energije) : manje od 1,0W
Frekvencija mikrovalova : 2450 MHz* (grupa 2/klasa B)
Vanjske dimenzije (Š) x (V) x (D)** mm : 490 x 287 x 495
Dimenzije unutrašnjosti (Š) x (V) x (D)*** mm : 340 x 197 x 338
Kapacitet pećnice : 25 litre***
Stakleni ravni pladanj (Š ) x (D) mm : 291 x 291
Težina : oko 16,5kg
Lampa pećnice : 20 W / 230 V

*	 Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve europskog standarda EN55011. 
	 U skladu s tim standardom ovaj je proizvod klasificiran kao oprema grupe 2, klase B. 
	 Grupa 2 znači da je oprema predviđena za stvaranje radiofrekvencijske energije u obliku 

elektromagnetske radijacije za toplinsku obradu hrane. 
	 Oprema klase B znači da je oprema prikladna za upotrebu u domaćinstvu. 
**	 Dubina ne obuhvaća ručku za otvaranje vrata. 
***	Unutarnji kapacitet izračunat je mjerenjem maksimalne širine, dubine i visine. Stvarni 

kapacitet je manji. 
	 U SKLOPU NASTOJANJA ZA STALNIM POBOLJŠANJEM ZADRŽAVAMO PRAVO PROMJENE 

DIZAJNA I SPECIFIKACIJA BEZ PRETHODNE NAJAVE. 
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